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澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 3/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 3/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第53/2011號行政長官批示第三款的規定，作出本

批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 3 do 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 53/2011, o Chefe do Executivo 
manda:

一、委任梁穎妍為公職司法援助委員會成員，並由其擔任

主席，以代替吳惠嫻，任期至二零二七年四月六日止。

1. É nomeada Leong Weng In como membro da Comissão de 
Patrocínio Judiciário para o Exercício de Funções Públicas, para 
exercer funções de presidente, em substituição de Ng Wai Han, até 
6 de Abril de 2027.

二、委任張國華及譚麗霞為公職司法援助委員會成員，以

分別代替周錫強及鍾聖心，任期至二零二七年四月六日止。

2. São nomeados Zhang Guohua e Tam Lai Ha como membros da 
Comissão de Patrocínio Judiciário para o Exercício de Funções 
Públicas, em substituição de Chow Seak Keong e Chong Seng Sam, 
respectivamente, até 6 de Abril de 2027.

三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年一月八日 8 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 4/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 4/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（二）項，以及《澳門屠宰場股份有限公

司章程》第十條第一款及第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 2) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos) e dos n.os 1 e 2 do artigo 10.º dos 
Estatutos do Matadouro de Macau, S.A.R.L., o Chefe do Executivo 
manda:

一、應蘇凱慈的請求，免除其擔任澳門屠宰場股份有限公

司董事會成員的職務。

1. É exonerada, a seu pedido, Sou Hoi Chi do exercício de 
funções de membro do Conselho de Administração do Matadouro 
de Macau, S.A.R.L..

二、委任包碧琪以兼任方式擔任澳門屠宰場股份有限公司

董事會成員，任期至二零二六年六月四日。

2. É nomeada, em regime de acumulação de funções, Pao Pek Kei 
como membro do Conselho de Administração do Matadouro de 
Macau, S.A.R.L., até 4 de Junho de 2026.

三、擔任上款所指職務的報酬由該公司股東會訂定。 3. A remuneração pelo exercício das funções referidas no número 
anterior é a que se encontra fixada pela Assembleia Geral da mesma 
Sociedade.
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四、本批示自公佈翌日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年一月八日 8 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 1/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 1/2026

中華人民共和國於二零零九年十二月十一日，就二零零六

年一月二十七日訂於日內瓦的《2006年國際熱帶木材協定》

（下稱“協定”），向聯合國秘書長交存了核准書，並聲明協定

適用於中華人民共和國澳門特別行政區；

Considerando que a República Popular da China efectuou, em 
11 de Dezembro de 2009, junto do Secretário-Geral das Nações 
Unidas, o depósito do seu instrumento de aprovação do Acordo 
Internacional de 2006 sobre as Madeiras Tropicais, doravante 
designado por Acordo, feito em Genebra, em 27 de Janeiro de 2006, 
e declarou que o Acordo é aplicável à Região Administrativa 
Especial de Macau da República Popular da China;

聯合國秘書長於二零零九年十二月十五日覆照確認。協定

自二零零九年十二月十四日起對中華人民共和國生效，包括對

澳門特別行政區生效；

Considerando igualmente que o Secretário-Geral das Nações 
Unidas, por Nota de resposta datada de 15 de Dezembro de 2009, 
manifestou a sua confirmação. O Acordo entrou em vigor para a 
República Popular da China, incluindo a Região Administrativa 
Especial de Macau, a partir de 14 de Dezembro de 2009;

國際熱帶木材組織理事會在二零二一年十一月二十九日至

十二月三日召開的第五十七屆會議上，決定將協定自二零二一

年十二月六日有效期屆滿後延期五年。協定延期後繼續適用於

澳門特別行政區。

Mais considerando que o Conselho da Organização Internacional 
das Madeiras Tropicais, na sua 57.ª sessão realizada de 29 de 
Novembro a 3 de Dezembro de 2021, decidiu prorrogar o Acordo 
por mais 5 anos após o termo da sua validade em 6 de Dezembro de 
2021. O Acordo, após a sua prorrogação, continua a ser aplicável à 
Região Administrativa Especial de Macau.

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈《2006

年國際熱帶木材協定》的英文正式文本及葡文譯本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) do 
artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e 
formulário dos diplomas), o Acordo Internacional de 2006 sobre as 
Madeiras Tropicais, no seu texto autêntico em língua inglesa, 
acompanhado da respectiva tradução em língua portuguesa.

二零二六年一月二日發佈。 Promulgado em 2 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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第 2/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 2/2026

中華人民共和國政府於二零二一年六月一日，就二零一九

年三月十二日在羅馬簽署的《成立平方公里陣列天文台公約》

（下稱“公約”），向作為保存機關的大不列顛及北愛爾蘭聯合

王國政府交存了批准書，並聲明公約適用於中華人民共和國澳

門特別行政區；

Considerando que o Governo da República Popular da China 
efectuou, em 1 de Junho de 2021, junto do Governo do Reino Unido 
da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte, na sua qualidade de depositário, 
o depósito do seu instrumento de ratificação da Convenção para a 
Criação do Observatório Square Kilometre Array, doravante 
designada por Convenção, assinada em Roma, em 12 de Março de 
2019, e declarou que a Convenção é aplicável à Região Administra-
tiva Especial de Macau da República Popular da China;

大不列顛及北愛爾蘭聯合王國政府於二零二一年六月二日

覆照確認，公約自二零二一年六月二十六日起對中華人民共和

國生效，包括對澳門特別行政區生效。

Considerando igualmente que o Governo do Reino Unido da 
Grã-Bretanha e Irlanda do Norte, por Nota de resposta datada de 
2 de Junho de 2021, manifestou a sua confirmação. A Convenção 
entrou em vigor para a República Popular da China, incluindo a 
Região Administrativa Especial de Macau, a partir de 26 de Junho 
de 2021.

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈《成立

平方公里陣列天文台公約》的英文正式文本及中文譯本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) do 
artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e 
formulário dos diplomas), a Convenção para a Criação do Observa-
tório Square Kilometre Array, no seu texto autêntico em língua 
inglesa, acompanhado da respectiva tradução em língua chinesa.

二零二六年一月二日發佈。 Promulgado em 2 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

透過簽署人二零二五年十二月四日批示： Por despacho da signatária, de 4 de Dezembro de 2025:

陳君慧 － 根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款、第三款及現行第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十三條第一款(一)項的規定，以附註形式修改

其在本辦公室擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉階至

第四職階首席顧問高級技術員，薪俸點735點，自二零二五年

十二月三十日起生效。

Chan Kuan Wai – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração, para o 
exercício de funções neste Gabinete, progredindo a técnica superior 
assessora principal, 4.º escalão, índice 735, nos termos dos n.os 2 e 
3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), em vigor, conjugados com a alínea 1) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, com efeitos a partir 
de 30 de Dezembro de 2025.

透過行政長官於二零二六年一月六日作出的批示： Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de Janeiro de 
2026:

楊崇蔚——根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第二條第二款（一）項及第五條、第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第八條，以及第

42/2023號行政法規《個人資料保護局的組織及運作》第三條第

一款的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其擔任個

人資料保護局局長的定期委任，自二零二六年二月一日起續期

一年。

Yang Chongwei — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como director da Direcção dos Serviços da Protecção de 
Dados Pessoais, nos termos das disposições conjugadas da alínea 1) 
do n.º 2 do artigo 2.º e do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), e do 
n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 42/2023 
(Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços da Protec-
ção de Dados Pessoais), por possuir experiência e capacidade profis-
sional adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2026.

二零二六年一月九日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 9 de Janeiro de 2026.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

透過簽署人二零二五年十一月二十四日批示： Por despachos do signatário, de 24 de Novembro de 2025:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條第二款、第三款及第六條第四款的規定，下列人員在本局擔

任職務的長期行政任用合同，自下述日期起續期三年。

O pessoal abaixo identificado – renovados os contratos adminis-
trativos de provimento de longa duração, para o exercício de 
funções nestes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º e do 
n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, pelo período de três 
anos, a partir das datas a seguir indicadas:

- 劉季良，第一職階首席高級技術員，自二零二六年一月二

十日

- Lao Kuai Leong, técnico superior principal, 1.º escalão, a partir 
de 20 de Janeiro de 2026;
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- 麥偉森，第四職階重型車輛司機，自二零二六年一月二十

七日

- Mak Wai Sam, motorista de pesados, 4.º escalão, a partir de 
27 de Janeiro de 2026;

- 高雅狄，第九職階勤雜人員，自二零二六年一月三十一日 - Adriano de Jesus Gomes da Silva, auxiliar, 9.º escalão, a partir 
de 31 de Janeiro de 2026;

- 高京甫，第六職階勤雜人員，自二零二六年一月三十一日 - Kou Keng Pou, auxiliar, 6.º escalão, a partir de 31 de Janeiro de 
2026;

- 柯炳從，第五職階勤雜人員，自二零二六年一月三十一日 - O Peng Chong, auxiliar, 5.º escalão, a partir de 31 de Janeiro de 
2026;

- 李錦盈，第四職階勤雜人員，自二零二六年一月十七日 - Lei Kam Ieng, auxiliar, 4.º escalão, a partir de 17 de Janeiro de 
2026.

透過簽署人二零二五年十二月四日批示： Por despachos do signatário, de 4 de Dezembro de 2025:

劉淑英、蘇有強、韋華珍，本局編制人員第一職階特級技

術輔導員 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第一款(二)項的規定，自二零二五年十二月二十七日

起晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點。

Lao Sok Ieng, Sou Iao Keong Domingos Savio, Wai Wa Chan 
Carreira, adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal destes Serviços – progridem para adjuntos-técnicos 
especialistas, 2.º escalão, índice 415, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, a partir de 27 de 
Dezembro de 2025.

黎英傑，本局編制人員第二職階首席技術輔導員 – 根據

現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款

(二)項的規定，自二零二五年十二月二十七日起晉階至第三職

階首席技術輔導員，薪俸點380點。

Sérgio Dos Santos Lai, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, do 
quadro de pessoal destes Serviços – progride para adjunto-técnico 
principal, 3.º escalão, índice 380, nos termos da alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), em vigor, a partir de 27 de Dezembro de 
2025.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款(二)項、第二款(三)項及(四)項，以及現行第12/2015號

法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三款的規

定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款如下所列。

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, nos termos da 
alínea 2) do n.° 1 e das alíneas 3) e 4) do n.º 2 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, 
conforme a seguir discriminado:

- 吳碧珊，自二零二五年十二月十八日起晉階至第二職階顧

問高級技術員，薪俸點625點

- Ng Pek San, progride para técnica superior assessora, 2.º 
escalão, índice 625, a partir de 18 de Dezembro de 2025;

- 李雪源及鄭錦祥，自二零二五年十二月二十六日起晉階至

第二職階首席技術輔導員，薪俸點365點

- Lei Sut Un e Paulo José da Silva, progridem para 
adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 
26 de Dezembro de 2025;

- 曾宗遠，自二零二五年十二月二十六日起晉階第三職階二

等技術輔導員，薪俸點290點

- Chang Chong Un, progride para adjunto-técnico de 2.ª classe, 
3.º escalão, índice 290, a partir de 26 de Dezembro de 2025;

- 黃萬光，自二零二五年十二月十二日起晉階第五職階重型

車輛司機，薪俸點220點

- Wong Man Kuong, progride para motorista de pesados, 5.º 
escalão, índice 220, a partir de 12 de Dezembro de 2025;

- 梁少初，自二零二五年十二月八日起晉階第六職階輕型車

輛司機，薪俸點220點

- Leong Sio Cho, progride para motorista de ligeiros, 6.º escalão, 
índice 220, a partir de 8 de Dezembro de 2025;
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- 陳景昌及黃偉文，自二零二五年十二月十六日起晉階至第

九職階技術工人，薪俸點280點

- Chan Keng Cheong e Vong Vai Man progridem para operários 
qualificados, 9.º escalão, índice 280, a partir de 16 de Dezembro de 
2025;

- 吳華喜，自二零二五年十二月二十九日起晉階至第七職階

勤雜人員，薪俸點180點

- Ng Wah Hei, progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 
partir de 29 de Dezembro de 2025.

二零二六年一月六日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
6 de Janeiro de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 1/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 1/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據10/2025號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 10/2025, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

一、轉授予財政局局長何燕梅或其法定代任人一切所需權

力，以便代表澳門特別行政區以分層建築物獨立單位所有權人

身份，就位於澳門青洲大馬路122號之公務員大廈內若干獨立

單位的重建作出所需的相關行為，尤其包括根據第18/2022號法

律《都市更新法律制度》的規定訂立重建協議及具代理權的委

任合同。

1. São subdelegados na directora da Direcção dos Serviços de 
Finanças, Ho Silvestre In Mui, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, na qualidade de proprietário de fracções autóno-
mas do condomínio, praticar os actos necessários à reconstrução das 
fracções autónomas do Edifício dos Funcionários Públicos, sito em 
Macau, Avenida do Conselheiro Borja, n.º 122, nomeadamente a 
celebração dos acordos de reconstrução e dos contratos de mandato 
com poderes de representação necessários à reconstrução nos termos 
da Lei n.º 18/2022 (Regime jurídico da renovação urbana).

二、本批示自公佈日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年一月七日 7 de Janeiro de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 2/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 2/2026

基於在本財政年度有需要撥予行政法務司司長辦公室一項

按照經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規定而設立的常

設基金，金額為$60,000.00（澳門元陸萬元）；

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para a Administração e Justiça, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $60 000,00 (sessenta mil 
patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei 
de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025;
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在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見； Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十七條第一款及第92/2024號行政命令賦

予的職權，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do artigo 57.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei 
de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025, conjugado com a Ordem Executiva 
n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、撥予行政法務司司長辦公室一項金額為$60,000.00（澳

門元陸萬元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

1. É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Administração e 
Justiça um fundo permanente de $60 000,00 (sessenta mil patacas), 
para ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

主席：曾翔，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代任

人代任；

Presidente: Chang Cheong e, nas suas faltas ou impedimentos, o 
seu substituto legal;

委員：梁佩欣； Vogal: Leong Pui Ian;

委員：譚奕斌； Vogal: Tam Iek Pan;

候補委員：楊惠芳； Vogal suplente: Ieong Wai Fong;

候補委員：梁志雄。 Vogal suplente: Leung Chi Hung.

二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年

一月一日。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月七日 7 de Janeiro de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 3/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia 
 e Finanças n.º 3/2026

基於在本財政年度有需要撥予經濟財政司司長辦公室一項

按照經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規定而設立的常

設基金，金額為$58,300.00（澳門元伍萬捌仟叁佰元）；

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para a Economia e Finanças, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $58 300,00 (cinquenta e oito 
mil e trezentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental), alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 17/2025;

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見； Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十七條第一款及第92/2024號行政命令賦

予的職權，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do artigo 57.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei 
de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025, conjugado com a Ordem Executiva 
n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças manda:
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一、撥予經濟財政司司長辦公室一項金額為$58,300.00（澳

門元伍萬捌仟叁佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

1. É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Economia e 
Finanças um fundo permanente de $58 300,00 (cinquenta e oito mil 
e trezentas patacas), para ser gerido por uma comissão administrati-
va composta pelos seguintes membros:

主席：羅志輝，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代

任人代任；

Presidente: Lo Chi Fai e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal;

委員：梁仕仁； Vogal: Leung Antonio;

委員：蘇秀雯； Vogal: Sou Sao Man;

候補委員：歐玉珍； Vogal suplente: Ao Iok Chan;

候補委員：張春蕾。 Vogal suplente: Cheong Chon Loi.

二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年

一月一日。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月七日 7 de Janeiro de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 4/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 4/2026

基於在本財政年度有需要撥予保安司司長辦公室一項按照

經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算綱要

法施行細則》第五十六條至第五十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$55,500.00（澳門元伍萬伍仟伍佰元）；

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para a Segurança, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $55 500,00 (cinquenta e cinco mil e quinhen-
tas patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 
59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da 
Lei de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025;

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見； Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十七條第一款及第92/2024號行政命令賦

予的職權，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do artigo 57.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei 
de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025, conjugado com a Ordem Executiva 
n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、撥予保安司司長辦公室一項金額為$55,500.00（澳門元

伍萬伍仟伍佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

1. É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Segurança um 
fundo permanente de $55 500,00 (cinquenta e cinco mil e quinhen-
tas patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

主席：林燕生，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代

任人代任；

Presidente: Lam In Sang e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal;
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委員：許秋雲； Vogal: Hoi Chao Wan;

委員：周棟樑； Vogal: Chao Tong Leong;

候補委員：李達康； Vogal suplente: Lei Tat Hong;

候補委員：李嘉儀。 Vogal suplente: Lei Ka I Madalena.

二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年

一月一日。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月七日 7 de Janeiro de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 5/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 5/2026

基於在本財政年度有需要撥予社會文化司司長辦公室一項

按照經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規定而設立的常

設基金，金額為$150,000.00（澳門元壹拾伍萬元）；

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete da 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $150 000,00 (cento e cinquen-
ta mil patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 
59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da 
Lei de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025;

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見； Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十七條第一款及第92/2024號行政命令賦

予的職權，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do artigo 57.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei 
de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025, conjugado com a Ordem Executiva 
n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、撥予社會文化司司長辦公室一項金額為$150,000.00

（澳門元壹拾伍萬元）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

1. É atribuído ao Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais 
e Cultura um fundo permanente de $150 000,00 (cento e cinquenta 
mil patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

主席：林媛，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代任

人代任；

Presidente: Lin Yuan e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal;

委員：張日曦； Vogal: Cheong Iat Hei;

委員：王軼欣； Vogal: Wong Iat Ian;

候補委員：羅欣； Vogal suplente: Lo Ian;
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候補委員：林錦聰。 Vogal suplente: Lam Kam Chong.

二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年

一月一日。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月七日 7 de Janeiro de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 6/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 6/2026

基於在本財政年度有需要撥予運輸工務司司長辦公室一項

按照經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規定而設立的常

設基金，金額為$97,100.00（澳門元玖萬柒仟壹佰元）；

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $97 100,00 (noventa e sete mil 
e cem patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 
59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da 
Lei de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025;

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見； Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十七條第一款及第92/2024號行政命令賦

予的職權，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do artigo 57.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei 
de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025, conjugado com a Ordem Executiva 
n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、撥予運輸工務司司長辦公室一項金額為$97,100.00（澳

門元玖萬柒仟壹佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

1. É atribuído ao Gabinete do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas um fundo permanente de $97 100,00 (noventa e sete 
mil e cem patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

主席：阮燕蓮，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代

任人代任；

Presidente: Un In Lin e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal;

委員：方少琼； Vogal: Fong Sio Keng;

委員：黃佩芬； Vogal: Vong Pui Fan;

候補委員：虞光磊； Vogal suplente: U Kuong Loi;

候補委員：朱麗美。 Vogal suplente: Chu Lai Mei.
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二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年

一月一日。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月七日 7 de Janeiro de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 7/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 7/2026

基於在本財政年度有需要撥予政府總部事務局一項按照經

第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算綱要法

施行細則》第五十六條至第五十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$856,800.00（澳門元捌拾伍萬陸仟捌佰元）；

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $856 800,00 (oitocentas e 
cinquenta e seis mil e oitocentas patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo 
n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental), 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 17/2025;

在該局的建議下，並聽取財政局意見； Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、經第17/2025號行政法規修改的第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十七條第一款及第92/2024號行政命令賦

予的職權，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do artigo 57.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei 
de enquadramento orçamental), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2025, conjugado com a Ordem Executiva 
n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、撥予政府總部事務局一項金額為$856,800.00（澳門元

捌拾伍萬陸仟捌佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

1. É atribuído à Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede 
do Governo um fundo permanente de $856 800,00 (oitocentas e 
cinquenta e seis mil e oitocentas patacas), para ser gerido por uma 
comissão administrativa composta pelos seguintes membros:

主席：潘勁生，當其出缺或因故不能視事時，由謝佩雯或

其合法代任人代任；

Presidente: Pun Keng Sang e, nas suas faltas ou impedimentos, 
Che Pui Man ou o seu substituto legal;

委員：謝佩雯； Vogal: Che Pui Man;

委員：古夢思； Vogal: Ku Mong Si;

候補委員：李艷華； Vogal suplente: Lei Crestejo Im Wa;

候補委員：薛敏婷。 Vogal suplente: Sit Man Teng.
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二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年

一月一日。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月七日 7 de Janeiro de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年一月九日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 9 de 
Janeiro de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 1/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 1/2026

基於本財政年度有需要撥予懲教管理局一項按照第2/2018

號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條、第五十八條

及第六十三條之規定，而設立常設基金，金額為$69,000.00(澳

門元陸萬玖仟元整)。

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços Correccionais, para o corrente ano económico, um fundo 
permanente de $69 000,00 (sessenta e nove mil patacas), constituído 
nos termos do disposto nos artigos 56.º, 58.º e 63.º do Regulamento 
Administrativo n.º 2/2018 «Regulamentação da Lei de enquadra-
mento orçamental».

在該局的建議下，保安司司長行使《澳門特別行政區基本

法》第六十四條賦予的職權，並根據經第31/2021號行政法規修

改的第27/2015號行政法規《懲教管理局的組織及運作》第一條

第二款及第50/2025號行政命令的規定，作出本批示。

Sob proposta da aludida Direcção, usando da faculdade conferida 
pelo artigo 64.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 
Macau, conjugado com o n.º 2 do artigo 1.º do Regulamento 
Administrativo n.º 27/2015 «Organização e Funcionamento da 
Direcção dos Serviços Correccionais», com as alterações introduzi-
das pelo Regulamento Administrativo n.º 31/2021 e a Ordem 
Executiva n.º 50/2025, o Secretário para a Segurança manda:

撥予懲教管理局一項金額為$69,000.00(澳門元陸萬玖仟元

整)的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

É atribuído à Direcção dos Serviços Correccionais um fundo 
permanente $69 000,00 (sessenta e nove mil patacas), para ser 
gerido por uma comissão administrativa composta pelos seguintes 
membros:

主席：鄧敏心，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代

任人代任；

Presidente: Tang Man Sam e, nas suas faltas ou impedimentos, o 
seu substituto legal;

委員：駱健強； Vogal: Lok Kin Keong;

委員：謝凱琪； Vogal: Che Hoi Kei;

候補委員：羅嫦意； Vogal suplente: Lo Seong I;

候補委員：鄔燕蘭。 Vogal suplente: Wu In Lan.



138 澳門特別行政區公報——第二組 第 2 期  ——  2026 年 1 月 14 日 

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年一月

一日。

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月六日 6 de Janeiro de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 3/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 3/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據第69/2025號行政命令第一條第二款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 69/2025, o Secretário para a 
Segurança manda:

轉授一切所需權力予澳門保安部隊事務局局長劉運嫦或其

法定代任人，代表澳門特別行政區與運通集團有限公司簽署以

公證書形式訂立的「港珠澳大橋澳門邊檢大樓商用空間管理及

經營批給公證合同」。

São subdelegados na directora da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, Lao Wan Seong, ou no seu substitu-
to legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau na escritura pública relativa ao 
«Contrato de Concessão de Gestão e Exploração das Áreas 
Comerciais do Edifício do Posto Fronteiriço de Macau da Ponte 
Hong Kong-Zhuhai-Macau», a celebrar com a Sociedade Express 
Grupo Limitada.

二零二六年一月七日 7 de Janeiro de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長二零二六年一月六日的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
6 de Janeiro de 2026:

根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司長辦公室通

則》第十條第一款(三)項、第十八條第一款、第二款、第五款

及第十九條第七款的規定，以定期委任方式委任吳燕超為本辦

公室司長秘書，自二零二六年一月十二日至二零二六年十二月

十九日。

Nos termos da alínea 3) do n.º 1 do artigo 10.º, dos n.os 1, 2 e 5 do 
artigo 18.º e do n.º 7 do artigo 19.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 
Secretários), na sua redacção actual, é nomeado, em comissão de 
serviço, Ng In Chio, como secretário pessoal deste Gabinete, de 
12 de Janeiro de 2026 a 19 de Dezembro de 2026.

二零二六年一月九日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 9 de Janeiro de 
2026.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.
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海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二五年十二月三十一日所作的批示： Por despachos do signatário, de 31 de Dezembro de 2025:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條及第六條第四款之規定，本部門第一職階首席高級技術員編

號180051-戴天就及210071-招俊豪，薪俸為現行薪俸表之540

點，其長期行政任用合同獲續期三年，自二零二六年二月十六

日起生效。

Tai Tin Chao, n.º 180051, Chio Chon Hou, n.º 210071 – renovados 
os contratos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, como técnicos superiores principais, 1.º escalão, 
índice 540 constante na tabela indiciária em vigor, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º e n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 – Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, vigente, a partir de 
16 de Fevereiro de 2026.

二零二六年一月六日於海關 Serviços de Alfândega, aos 6 de Janeiro de 2026.

代助理關長　吳嘉慧關務總長 A Adjunta do Director-geral, substituta, Ung Ka Vai, Intendente 
alfandegária.



立
 法
 會

A
SS

EM
BL

EI
A

 L
EG

IS
LA

TI
VA

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
二
六
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
6

––
––

––
–

Se
rv

iç
os

 d
e 

A
po

io
 à

 A
ss

em
bl

ei
a 

L
eg

is
la

ti
va

, a
os

 8
 d

e 
Ja

ne
ir

o 
de

 2
02

6.
 —

 O
 S

ec
re

tá
ri

o-
G

er
al

, s
ub

st
it

ut
o,

 L
am

 C
hi

 L
on

g.

140 澳門特別行政區公報——第二組 第 2 期  ——  2026 年 1 月 14 日 



N.º 2 — 14-1-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 141

⽴ 法 會 輔 助 部 ⾨ SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

聲 明 Declaração

應楊瑞茹之要求，其擔任本會輔助部門秘書長之定期委

任，自二零二六年一月二日起終止。

Para os devidos efeitos se declara que Ieong Soi U, cessou, a seu 
pedido, a comissão de serviço, como secretária-geral destes 
Serviços, a partir de 2 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月八日於立法會輔助部門 Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 8 de Janeiro de 
2026.

代秘書長　林智龍 O Secretário-Geral, substituto, Lam Chi Long.

終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自終審法院院長於二零二六年一月七日作出的批示： Por despachos da Presidente do Tribunal de Última Instância, de 
7 de Janeiro de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

(二)項，以及經三月十三日第1/2023號法律修改的八月十七日

第12/2015號法律第四條的規定，本辦公室首席技術輔導員第二

職階陳嘉敏、廖克健及呂偉彤的不具期限的行政任用合同以附

註形式修改該合同第三條款，晉級為特級技術輔導員第一職

階，薪俸點400。

Chan Ka Man, Lio Hak Kin e Loi Wai Tong, adjuntos-técnicos 
principais, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, deste Gabinete — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato ascendendo para adjuntos-técnicos 
especialistas, 1.º escalão, índice 400, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro e do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 
3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjuga-
do com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção 
da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março.

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零二五年十二月三

十日作出的批示：

Por despachos do Chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, substituto, de 30 de Dezembro de 2025:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第二款

(四)項、第三款、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改

的八月十七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號

終審法院院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室輕型車輛司

機第八職階朱銳光的不具期限的行政任用合同獲更改為第九職

階，薪俸點280，自二零二五年十二月三日起生效。

Chu Ioi Kuong, motorista de ligeiros, 8.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — 

alterado o seu índice salarial para o 9.º escalão, índice 280, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 4), n.º 3, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 
13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da 
Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, 
desde 3 de Dezembro de 2025.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

Un Fong Peng, auxiliar, 6.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — altera-
do o seu índice salarial para o 7.º escalão, índice 180, nos termos do 
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4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第二款

(四)項、第三款、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改

的八月十七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號

終審法院院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室勤雜人員第

六職階袁鳳萍的不具期限的行政任用合同獲更改為第七職階，

薪俸點180，自二零二五年十二月十八日起生效。

artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, alínea 4), n.º 3, 
n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na redacção da Lei 
n.º 4/2017, de 22 de Maio, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de 
Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado 
com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da Presidente do Tribunal de 
Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, desde 18 de Dezembro de 
2025.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第二款

(三)項、第三款、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改

的八月十七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號

終審法院院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室輕型車輛司

機第五職階趙關懷、曹偉強及譚志文的不具期限的行政任用合

同獲更改為第六職階，薪俸點220，自二零二五年十二月十九

日起生效。

Chio Kuan Wai, Chou Wai Keong e Tam Chi Man, motoristas de 
ligeiros, 5.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, deste Gabinete — alterados os seus índices 
salariais para o 6.º escalão, índice 220, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, alínea 3), n.º 3, n.º 4, da Lei 
n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de 
Maio, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da 
Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do 
Despacho da Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/GPTUI/2025, desde 19 de Dezembro de 2025.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十三條第一款

(二)項、第四款、經三月十三日第1/2023號法律修改的八月十

七日第12/2015號法律第四條，以及第3/GPTUI/2025號終審法院

院長批示第一款(六)項的規定，本辦公室首席技術輔導員第一

職階陳嘉敏、廖克健及呂偉彤的不具期限的行政任用合同獲更

改為第二職階，薪俸點365，自二零二五年十二月二十七日起

生效。

Chan Ka Man, Lio Hak Kin e Loi Wai Tong, adjuntos-técnicos 
principais, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, deste Gabinete — alterados os seus índices 
salariais para o 2.º escalão, índice 365, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 
3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei 
n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do 
Despacho da Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/GPTUI/2025, desde 27 de Dezembro de 2025.

二零二六年一月八日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 8 de 
Janeiro de 2026.

辦公室代主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, substituto, Celestino Lei.

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自辦公室主任於二零二五年十二月十五日的批示： Por despacho da chefe do Gabinete, de 15 de Dezembro de 2025:

秦炳華——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第一款（一）項及第三款，以及第12/2015號法律《公共

Chon Peng Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo neste Gabine-
te, progredindo para técnico especialista principal, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1) e n.º 3 da Lei n.º 14/2009 



N.º 2 — 14-1-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 143

部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改其

在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二五

年十二月十四日起晉階為第二職階首席特級技術員。

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 14 de 
Dezembro de 2025.

摘錄自辦公室主任於二零二五年十二月十八日的批示： Por despacho da chefe do Gabinete, de 18 de Dezembro de 2025:

梁永德——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第六條第二款（二）項及第三款的規定，其在本

辦公室擔任第二職階首席特級技術員的長期行政任用合同修改

為不具期限的行政任用合同，自二零二五年十二月一日起生

效。

Leong Weng Tak, técnico especialista principal, 2.º escalão deste 
Gabinete — alterado o contrato administrativo de provimento de 
longa duração para contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 4.º e artigo 6.º, n.º 2, alínea 2) e n.º 3 da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 1 de Dezembro de 2025.

摘錄自辦公室主任於二零二五年十二月三十一日的批示： Por despachos da chefe do Gabinete, de 31 de Dezembro de 2025:

戴杰成——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第二款（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改其在本辦公

室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二五年十二月

二十日起晉階為第四職階輕型車輛司機。

Tai Kit Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo neste Gabinete, 
progredindo para motorista de ligeiros, 4.º escalão, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 2, alínea 2) da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), conjugado com o artigo 
4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 20 de Dezembro de 2025.

林觀勝——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第二款（四）項及第三款，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改其

在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二五

年十二月二十八日起晉階為第七職階輕型車輛司機。

Lam Kun Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo neste Gabine-
te, progredindo para motorista de ligeiros, 7.º escalão, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 2, alínea 4) e n.º 3 da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), a partir de 28 de Dezembro de 2025.

二零二六年一月七日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 7 de Janeiro de 2026.

辦公室主任　黃曉楠 A Chefe do Gabinete, Wong Hio Nam.

個 ⼈ 資 料 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA PROTECÇÃO DE DADOS 

PESSOAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自行政長官於二零二五年十月十四日作出的批示： Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 14 de Outubro 
de 2025:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，政府總部事務局編制內第三職階首席顧問高級技術員李月

Lei Ut Mui, técnica superior assessora principal, 3.º escalão, do 

quadro do pessoal da Direcção dos Serviços para os Assuntos da 

Sede do Governo — transferida para o quadro do pessoal destes 
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梅，自二零二六年二月一日起，以同一職級及職階調任為本局

編制內人員。

Serviços, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º 

do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2026.

二零二六年一月七日於個人資料保護局 Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais, aos 7 de 
Janeiro de 2026.

局長　楊崇蔚 O Director, Yang Chongwei.

⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按局長於二零二六年一月二日作出的批示： Por despacho da Directora, de 2 de Janeiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第二款、第二十七條第

四款及第五款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

十二條第九款a）項的規定，第二職階主任翻譯員(中葡文)張妙

琼，獲確定委任為本局人員編制內翻譯員職程第一職階顧問翻

譯員(中葡文)，薪俸點675點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Cheong Mio Keng, intérprete-tradutora chefe, 2.º escalão (nas 
línguas chinesa e portuguesa) — nomeada, definitivamente, 
intérprete-tradutora assessora, 1.º escalão (nas línguas chinesa e 
portuguesa), índice 675, da carreira de intérprete-tradutor do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2 e 27.º, 
n.os 4 e 5, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugados com o artigo 22.º, 
n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

聲 明 Declaração

茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第十職階勤雜人員

張煥娣，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條

第一款d)項及第12/2015號法律第十五條(一)項的規定，因達年

齡上限，自二零二六年一月十二日起終止於本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Cheong Wun Tai, auxiliar, 
10.º escalão, contratada em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, cessa as suas funções nestes Serviços, por 
atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea d), 
do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 12 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月七日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
7 de Janeiro de 2026.

局長　梁穎妍 A Directora, Leong Weng In.

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本署市政管理委員會代主席於二零二五年十二月十八日

所作之批示：

Por despachos do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, substituto, de 18 de 
Dezembro de 2025:
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根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a)項

之規定，本署第三職階首席技術輔導員歐婉儀及歐泳欣獲確定

委任為本署人員編制技術輔導員職程第一職階特級技術輔導

員，自本批示摘錄公佈日起生效。

De Almeida Juliana e Almeida Felisberta, adjuntas-técnicas princi-
pais, 3.º escalão – nomeadas definitivamente, adjuntas-técnicas 
especialistas, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro de 
pessoal deste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com a alínea a) do n.º 8 do 
artigo 22.º do ETAPM em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto do despacho.

按本署市政管理委員會代主席於二零二五年十二月十九日

所作之批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, substituto, de 19 de 
Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a)項

之規定，本署第三職階首席技術輔導員沙釗丞獲確定委任為本

署人員編制技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員，自本批

示摘錄公佈日起生效。

Xavier Agostinho, adjunto-técnico principal, 3.º escalão – 

nomeado definitivamente, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal deste Instituto, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com a alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do 
ETAPM em vigor, a partir da data da publicação do presente extrac-
to do despacho.

按行政法務司司長於二零二五年十月十五日作出之批示，

並於二零二五年十月十七日提交市政管理委員會會議知悉：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 15 de Outubro de 2025, e presente na sessão do Conselho 
de Administração para os Assuntos Municipais, realizada em 17 de 
Outubro de 2025:

繆淑貞，原屬運輸工務司司長辦公室以不具期限行政任用

合同方式任用的第一職階首席特級技術輔導員，現根據第

9/2018號法律第十九條第四款、現行《澳門公共行政工作人員

通則》第三十二條，以及現行第12/2015號法律第九條的規定，

以相同職程、職級及職階調任至本署擔任職務，自二零二五年

十二月二十日起生效。

Miu Sok Cheng, adjunta-técnica especialista principal, 1.º 
escalão, provida em regime de contrato administrativo de provimen-
to sem termo, no Gabinete do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, foi transferida para desempenhar funções no Institu-
to para os Assuntos Municipais, na mesma carreira, categoria e 
escalão, nos termos do n.º 4 do artigo 19.º da Lei n.º 9/2018, do 
artigo 32.º do ETAPM e do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, todos 
vigentes, a partir de 20 de Dezembro de 2025.

按行政法務司司長於二零二五年十二月十六日作出之批

示，並於二零二五年十二月十九日提交市政管理委員會會議知

悉：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 16 de Dezembro de 2025, e presente na sessão do 
Conselho de Administração para os Assuntos Municipais, realizada 
em 19 de Dezembro de 2025:

陳偉漢，原屬行政法務司司長辦公室以行政任用合同方式

任用的第一職階首席技術員，現根據第9/2018號法律第十九條

第四款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條，以

及現行第12/2015號法律第九條的規定，以相同職程、職級及職

階調任至本署擔任職務，自二零二五年十二月二十日起生效。

Chan Wai Hon, técnico principal, 1.º escalão, provido em regime 
de contrato administrativo de provimento, no Gabinete do Secretário 
para a Administração e Justiça, foi transferida para desempenhar 
funções no Instituto para os Assuntos Municipais, na mesma carrei-
ra, categoria e escalão, nos termos do n.º 4 do artigo 19.º da Lei 
n.º 9/2018, do artigo 32.º do ETAPM e do artigo 9.º da Lei 
n.º 12/2015, todos vigentes, a partir de 20 de Dezembro de 2025.
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聲 明 Declarações

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十二條

第一款a）項的規定，以行政任用合同方式於本署擔任第二職階

首席特級行政技術助理員周捷新，因達至擔任公職年齡上限而

強制退休，自二零二五年十二月四日起生效。

Chao Chit San, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento, deste Instituto, cessou as funções por ter atingido o 
limite de idade, para efeitos de aposentação obrigatória, nos termos 
da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 4 de Dezembro de 2025.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十一條第三款

及第四十四條第一款d）項，以及第12/2015號法律第十五條

（一）項的規定，以行政任用合同任用的下列員工因達年齡上

限而終止職務：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados em regime de 
contrato administrativo de provimento, cessaram as funções por 
limite de idade, nos termos n.º 3 do artigo 11.º e da alínea d) do 
n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com alínea 1) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015:

劉玉書──第九職階勤雜人員，自二零二五年十二月五日

起生效；

Lau Iok Su, auxiliar, 9.º escalão, a partir de 5 de Dezembro de 
2025;

關齊好及李振標──第十職階勤雜人員，分別自二零二五

年十二月六日及十五日起生效；

Kuan Chai Hou e Lei Chan Pio , auxiliares, 10.º escalão, a partir 
de 6 e 15 de Dezembro de 2025, respectivamente;

何國強及黃富強──第十職階技術工人，分別自二零二五

年十二月十七日及二十八日起生效；

Ho Ko Keong e Wong Fu Keong , operários qualificados, 10.º 
escalão, a partir de 17 e 28 de Dezembro de 2025, respectivamente;

魯少明──第四職階市政機構特級監督，自二零二五年十

二月十八日起生效；

Lou Sio Meng, fiscal especialista das Câmaras Municipais, 4.º 
escalão, a partir de 18 de Dezembro de 2025;

廖明──第一職階首席特級行政技術助理員，自二零二五

年十二月十八日起生效；

Lio Meng, assistente técnico administrativo especialista principal, 
1.º escalão, a partir de 18 de Dezembro de 2025;

林日明──第二職階首席特級技術稽查，自二零二五年十

二月二十四日起生效。

Lam Iat Meng, fiscal técnico especialista principal, 2.º escalão, a 
partir de 24 de Dezembro de 2025.

二零二六年一月六日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 6 de Janeiro de 2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹⾦的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年一月六日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 6 de Janeiro de 2026:
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（一）運輸工務司司長辦公室主任林紹源，退休及撫卹制

度會員編號104795，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十四年工作年數作計

算，由二零二五年十二月二十日開始以相等於現行薪俸索引表

內的910點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律

第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資

獎金。

1 - Lam Sio Un, chefe do Gabinete do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas, com o número de subscritor 
104795 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 20 de Dezembro de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 910 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 34 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）文化局第三職階首席特級技術輔導員鄭美美，退休

及撫卹制度會員編號157163，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年

齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十八年工作年數作計算，由二零二五年十二月六日開始以相

等於現行薪俸索引表內的340點訂出，並在有關金額上加上五

份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

1 - Chiang Mei Mei Teresa, adjunta-técnica especialista principal, 
3.º escalão, do Instituto Cultural, com o número de subscritor 
157163 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 6 de Dezembro de 2025, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 340 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 28 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）衛生局第四職階顧問診療技術員陳錦全，退休及撫

卹制度會員編號184942，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年齡上

限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十四年工作年數作計算，由二零二五年十二月十八日開始以

相等於現行薪俸索引表內的415點訂出，並在有關金額上加上

四份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第

一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Chan Kam Chun, técnico de diagnóstico e terapêutica 
assessor, 4.º escalão, dos Serviços de Saúde, com o número de 
subscritor 184942 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 18 de Dezembro de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 415 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 24 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局退休警員王金祿，退休及撫卹制度會員

編號43001，其遺孀梁金容每月的撫卹金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條

第一款及第十款的規定，由二零二五年十月二十五日開始以相

等於現行薪俸索引表內的105點訂出，該撫卹金為死者所收取

退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上六份根據第

2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金之百分之五十。

1 - Leong Kam Iong, viúva de Vong Kam Lok, que foi guarda, 
aposentado do Corpo de Polícia de Segurança Pública, com o 
número de subscritor 43001 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 25 de Outubro de 
2025, uma pensão mensal a que corresponde o índice 105 corres-
pondente a 50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, 
n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em 
vigor, a que acresce o montante relativo a 50% dos 6 prémios de 
antiguidade do mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

（一）地圖繪製暨地籍局退休首席特級地形測量員鄺允

明，退休及撫卹制度會員編號5126，其遺孀馬麗華每月的撫卹

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及按照

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，

並配合第二百七十一條第一款及第十款的規定，由二零二五年

十一月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的240點訂出，該

撫卹金為死者所收取退休金的百分之五十金額，並在有關金額

上加上六份根據第2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金之百分之五十。

1 - Ma Lai Va, viúva de Kuong Wan Meng, que foi topógrafo 
especialista principal, aposentado da Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro, com o número de subscritor 5126 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 5 de Novembro de 2025, uma pensão mensal a que 
corresponde o índice 240 correspondente a 50% da pensão do faleci-
do, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, 
n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 
50% dos 6 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos do artigo 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

（一）文化局第一職階特級技術輔導員羅德宜，退休及撫

卹制度會員編號180556，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年齡上

限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十五年工作年數作計算，由二零二五年十二月二十八日開始

以相等於現行薪俸索引表內的240點訂出，並在有關金額上加

上五份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律

第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lo Tak I, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, do Instituto 
Cultural, com o número de subscritor 180556 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o 
artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação por limite de idade – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
28 de Dezembro de 2025, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 240 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 25 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）法務局第三職階首席特級技術輔導員陳寶祺，退休

及撫卹制度會員編號151521，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年

齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十八年工作年數作計算，由二零二五年十二月十二日開始以

相等於現行薪俸索引表內的340點訂出，並在有關金額上加上

五份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第

一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Chan Po Kei, adjunto-técnico especialista principal, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, com o 
número de subscritor 151521 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 12 de Dezembro 
de 2025, uma pensão mensal correspondente ao índice 340 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
28 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）以定期委任方式擔任局長之治安警察局第二職階警

務總長吳錦華，退休及撫卹制度會員編號51942，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的

規定而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通

則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條

第一款a）項的規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零二

五年十二月十二日開始以相等於現行薪俸索引表內的1100點訂

出，並在有關金額上加上八份根據第2/2011號法律第七條至第

九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Ng Kam Wa, intendente, 2.º escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, exercendo em comissão de serviço o cargo de 
comandante, com o número de subscritor 51942 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, com início em 
12 de Dezembro de 2025, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 1100 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acresci-
da do montante relativo a 8 prémios de antiguidade, nos termos 
dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）前郵政局退休二等郵務文員李安妮，退休及撫卹制

度會員編號3514，其鰥夫華地文每月的撫卹金是根據十一月三

十日第107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十

一條第一款及第十款的規定，由二零二五年九月十三日開始以

相等於現行薪俸索引表內的90點訂出，該撫卹金為死者所收取

退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上五份根據第

2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金之百分之五十。

1 - Valdemar Fernando Antunes Esteves, viúvo de Leonor Maria 
do Rosário Antunes Esteves, que foi segundo-oficial de exploração 
postal, aposentada da então Direcção dos Serviços de Correios, com 
o número de subscritor 3514 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 13 de Setembro 
de 2025, uma pensão mensal a que corresponde o índice 90 corres-
pondente a 50% da pensão da falecida, nos termos do artigo 264.º, 
n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em 
vigor, a que acresce o montante relativo a 50% dos 5 prémios de 
antiguidade da mesma, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

二零二六年一月八日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 8 de Janeiro de 2026.

行政管理委員會主席　高舒婷 A Presidente do Conselho de Administração, Diana Maria Vital 
Costa.

法 律 及 司 法 培 訓 中 ⼼ CENTRO DE FORMAÇÃO JURÍDICA E JUDICIÁRIA

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明郭楚翎擔任第六屆為法院司法文員

職程及檢察院司法文員職程的入職而設的任職資格課程的學員

的行政任用合同，應其本人要求，於二零二六年一月一日起終

止。

Para os devidos efeitos, se declara que Guo Chuling cessa, a seu 
pedido, o contrato administrativo de provimento como formando do 
sexto curso de habilitação para ingresso nas carreiras de oficial de 
justiça judicial e de oficial de justiça do Ministério Público, a partir 
de 1 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月五日於法律及司法培訓中心 Centro de Formação Jurídica e Judiciária, aos 5 de Janeiro de 
2026.

培訓中心主任　羅翩卿 A Directora do Centro, Lo Pin Heng.

經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二五年十一月七日之批示： Por despacho do signatário, de 7 de Novembro de 2025:

本局不具期限行政任用合同第四職階首席特級行政技術助

理員杜金玲 — 應其要求解除有關合同，自二零二六年一月五

日起生效。

Tou Kam Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como assistente técnico adminis-
trativo especialista principal, 4.º escalão, nestes Serviços, a partir de 
5 de Janeiro de 2026.

摘錄自簽署人於二零二五年十二月十七日之批示： Por despachos do signatário, de 17 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款，並聯同現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修

改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限行政任用合同第三

條款，自本批示摘錄公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho:
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姓名 職級 職階 薪俸點

歐陽小惠

陳慧妍

蔡秋芳

李玉愛

謝殷南

黃慧茵

黃詠欣

特級技術輔導員 1 400

Nome Categoria Escalão Índice

Ao Ieong Sio 
Wai

Chan Wai In

Choi Chao Fong

Lei Iok Oi

Tse Yan Nam

Wong Wai Ian

Wong Weng Ian

Adjunto-técnico 
 especialista 1 400

二零二六年一月六日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 6 de Janeiro de 2026.

局長　邱潤華 O Director dos Serviços, Yau Yun Wah.

財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

根據經第24/2024號法律核准《稅務法典》修改的《所得補

充稅規章》第三十七條及第四十五條之規定，委任下列人士為

二零二六年所得補充稅評稅委員會及複評委員會成員：

Nos termos do disposto nos artigos 37.º e 45.º do Regulamento do 
Imposto Complementar de Rendimentos, alterado pela Lei 
n.º 24/2024 de aprovação do Código Fiscal, as Comissões de 
Fixação e de Revisão do imposto complementar de rendimentos, 
para o ano de 2026 têm a seguinte nomeação:

評稅委員會 COMISSÕES DE FIXAÇÃO

委員會 “A” COMISSÃO «A»

主席 : 姚惠芳，首席顧問高級技術員；

   

委員 : 許巧蓉，首席顧問高級技術員(正選)；

  李政立(正選)及黃安琪（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 陳少珍，首席特級督察。

Presidente : Iu Vai Fong, técnico superior assessor 
principal;

   

Vogais : Hui Hau Yung, técnico superior assessor 
principal, como efectivo;

  Li Ching Lap Bernard como efectivo e 
Vong On Kei, como suplente, ambos 
técnicos de contas designados pelas 
respectivas Associações;

   

Secretário sem Voto : Chan Sio Chan, inspector especialista  
principal.
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委員會 “B” COMISSÃO «B»

主席 : 高嘉儀，首席顧問高級技術員；

   

委員 : 何嘉慧，特級技術員(正選)；

  梁令怡(正選)及陳玉梨（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 黃靖雯，首席技術輔導員。

Presidente : Kou Ka I, técnico superior assessor 
principal;

   

Vogais : Ho Ka Wai, técnico especialista, como 
efectivo;

  Leong Leng I, como efectivo e Chan Iok 
Lei, como suplente, ambos técnicos de 
contas designados pelas respectivas 
Associações;

   

Secretário sem voto : Vong Cheng Man, adjunto-técnico princi-
pal.

委員會 “C” COMISSÃO «C»

主席 : 譚俊仁，首席顧問高級技術員；

   

委員 : 黃偉堂，首席顧問高級技術員(正選)；

  黃偉君(正選)及羅偉健（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 李偉賢，首席特級技術輔導員。

Presidente : Tam Chon Ian, técnico superior assessor 
principal;

   

Vogais : Vong Vai Tong, técnico superior assessor 
principal, como efectivo;

  Wong Wai Kuan, como efectivo e Lo 
Wai Kin, como suplente, ambos técnicos 
de contas designados pelas respectivas 
Associações;

   

Secretário sem voto : Lei Vai In, adjunto-técnico especialista 
principal.

委員會 “D” COMISSÃO «D»

主席 : 何彩珊，首席顧問高級技術員；

   

委員 : 伍雪賢，首席顧問高級技術員(正選)；

  陸彩賢(正選)及黃永恆（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 鍾麗欣，首席特級督察。

Presidente : Ho Choi San, técnico superior assessor 
principal;

   

Vogais : Ng Sut In, técnico superior assessor 
principal, como efectivo;

  Luk Choi Yin, como efectivo e Wong 
Weng Hang, como suplente, ambos 
técnicos de contas designados pelas 
respectivas Associações;

   

Secretário sem voto : Chong Lai Ian, inspector especialista  
principal.

委員會 “E” COMISSÃO «E»

主席 : 譚珮琴，首席顧問高級技術員；

   

委員 : 黃慧詩，顧問高級技術員(正選)；

  陳素珊(正選)及黃幗嵐（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

Presidente : Tam Pui Kam, técnico superior assessor 
principal;

   

Vogais : Wong Wai Si, técnico superior assessor, 
como efectivo;

  Chan Sou San, como efectivo e Wong 
Kuok Lam, como suplente, ambos 
técnicos de contas designados pelas 
respectivas Associações;
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無表決權秘書 : 陳雙英，首席特級督察。

   

Secretário sem voto : Chan Seong Ieng, inspector especialista  
principal.

委員會 “F” COMISSÃO «F»

主席 : Muraishi Masato Gerald Jeoffrey，首席顧問

高級技術員；

   

委員 : 馮琼娟，顧問高級技術員(正選)；

  蕭巧怡(正選)及鍾海明（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 崔偉明，顧問督察。

Presidente : Muraishi Masato Gerald Jeoffrey, técnico 
superior assessor principal;

   

Vogais : Fong Keng Kun, técnico superior 
assessor, como efectivo;

  Sio Hao I, como efectivo e Chong Hoi 
Meng, como suplente, ambos técnicos de 
contas designados pelas respectivas 
Associações;

   

Secretário sem voto : Choi Wai Meng, inspector assessor.

委員會 “G” COMISSÃO «G»

主席 : 侯國賢，首席顧問高級技術員；

   

委員 : 劉緻緻，首席顧問高級技術員(正選)；

  方美芬(正選)及梁偉立（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 戴健琴，顧問督察。

Presidente : Hau Koc In, técnico superior assessor 
principal;

   

Vogais : Lao Chi Chi, técnico superior assessor 
principal, como efectivo;

  Fong Mei Fan, como efectivo e Leong 
Wai Lap, como suplente, ambos técnicos 
de contas designados pelas respectivas 
Associações;

   

Secretário sem voto : Tai Kin Kam, inspector assessor.

委員會 “H” COMISSÃO «H»

主席 : 蔣素華，首席顧問高級技術員；

   

委員 : 李詠薰，首席顧問高級技術員(正選)；

  文景華(正選)及阮白殷（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 何偉新，顧問督察。

Presidente : Cheong Sou Wa, técnico superior 
assessor principal;

   

Vogais : Luiz Francisca, técnico superior assessor 
principal, como efectivo;

  Man Keng Wa como efectivo e Un Pak 
Ian, como suplente, ambos técnicos de 
contas designados pelas respectivas 
Associações;

   

Secretário sem voto : Ho Wai San, inspector assessor.

委員會 “I” COMISSÃO «I»

主席 : 李達安，首席顧問高級技術員；

   

Presidente : Lei Tat On, técnico superior assessor 
principal;
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委員 : 郭紫菱，顧問高級技術員(正選)；

  勞艷珊(正選)及黎鴻才（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 陳紫綾，首席特級技術員。

Vogais : Kuok Chi Leng, técnico superior 
assessor, como efectivo;

  Lou Im San, como efectivo e Lai Hong 
Choi, como suplente, ambos técnicos de 
contas designados pelas respectivas 
Associações;

   

Secretário sem voto : Chan Chi Leng, técnico especialista 
principal.

評稅委員會候

補委員

: 何萬洪，顧問高級技術員；

陳慧盈，顧問高級技術員；

雲大衛，首席顧問高級技術員。

Vogais suplentes das 
Comissões de 
Fixação

: Ho Man Hong, técnico superior assessor;
Chan Wai Ieng, técnico superior assessor;
Wan Tai Wai, técnico superior assessor 
principal.

複評委員會 COMISSÃO DE REVISÃO

主席 : 郭日海，副局長；

   

委員 : 譚俊仁，首席顧問高級技術員（正選）及何

彩珊，首席顧問高級技術員（候補）；

  楊麗娟（正選）及陳尉（候補），二人均為

有關公會指派之會計技術員；

   

無表決權秘書 : 張嘉敏，顧問翻譯員。

Presidente : Kuok Iat Hoi, Subdirector dos Serviços;

   

Vogais : Tam Chon Ian, técnico superior assessor 
principal, como efectivo e Ho Choi San, 
técnico superior assessor principal, como 
suplente;

  Ieong Lai Kun, como efectivo e Chan 
Wai, como suplente, ambos técnicos de 
contas designados pelas respectivas 
Associações;

   

Secretário sem voto : Tcheong Madalena, intérprete-tradutor 
assessor.

委員會候補秘書 : 馬可欣，首席特級技術輔導員；

林若堅，顧問督察；

曾煜儉，顧問督察。

Secretários 
suplentes das 
Comissões

: Ma Ho Ian, adjunto-técnico especialista princi-
pal;
Nunes de Oliveira Joaquim, inspector assessor;
Chang Iok Kim, inspector assessor.

上述之委任由二零二六年一月一日開始生效。 As nomeações acima mencionadas produzem efeitos a partir de 
1 de Janeiro de 2026.

聲 明 Declarações

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十

五條之規定，郭日海因獲定期委任為本局副局長，故其擔任第

二職階首席顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同，自二

零二六年一月一日起自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo de Kuok Iat Hoi, como técnico superior 
assessor principal, 2.º escalão, destes Serviços, cessou automatica-
mente nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, por motivo de 
nomeação, em regime de comissão de serviço, para o exercício do 
cargo de subdirector destes Serviços, a partir de 1 de Janeiro de 
2026.
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茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十

五條之規定，何燕梅因獲定期委任為本局局長，故其擔任本局

副局長的定期委任，自二零二六年一月一日起自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço de 
Ho Silvestre In Mui, como subdirectora destes Serviços, cessou 
automaticamente nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, por 
motivo de nomeação, em regime de comissão de serviço, para o 
exercício do cargo de directora destes Serviços, a partir de 1 de 
Janeiro de 2026.

二零二六年一月八日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 8 de Janeiro de 2026.

局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, Ho Silvestre In Mui.

旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局代局長於二零二五年十二月十六日作出的批

示：

Por despachos da Directora destes Serviços, Substituta, de 16 de 
Dezembro de 2025:

白承志 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二五年十一月三十日起轉為本局行政任

用合同第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點為685。

Sérgio Nuno Basto Perez — alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª do seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico superior assessor principal, 2.º escalão, índice 
685, nestes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugados com a alínea 1) do n.º 1, n.os 3 e 
4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 30 de 
Novembro de 2025, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

張勁妍 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二五年十二月四日起轉為本局行政任用

合同第三職階首席特級技術員，薪俸點為600。

Cheong Keng In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à catego-
ria de técnico especialista principal, 3.º escalão, índice 600, nestes 
Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, conjugados com a alínea 1) do n.º 1, n.os 3 e 4 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 4 de Dezembro de 2025, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

摘錄自本局代局長於二零二五年十二月三十日作出的批

示：

Por despacho da Directora destes Serviços, Substituta, de 30 de 
Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八條，結合經第 

21/2021號行政法規修改及重新公佈的第14/2016號行政法規第

五條，以及經第8/2025號法律修改的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第九款a）項之規

Sou Sok Kun — nomeada, definitivamente, técnica superior de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, do quadro do pessoal destes 

Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º 

e dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugados com 

o artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 

republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e da 

alínea a) do n.º 1 do artigo 20.º e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º 
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定，蘇淑娟獲確定委任為本局人員編制內第一職階一等高級技

術員，薪俸點為485點，自本批示摘錄公佈日起生效。

do ETAPM, alterado pela Lei n.º 8/2025, a partir da data da publica-

ção do presente extracto de despacho.

二零二六年一月六日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 6 de Janeiro de 2026.

代局長　程衛東 O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

博 彩 監 察 協 調 局 DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十二月十一日作出的

批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 11 de Dezembro de 2025:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，本局副局長廖志聰因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其定期委任自二零二六年二月三日起獲續期一年。

Lio Chi Chong - renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como subdirector, nesta Direcção de Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, a partir de 3 de Fevereiro de 2026, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções.

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，本局副局長李錫樵因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其定期委任自二零二六年二月十日起獲續期一年。

Lei Seak Chio - renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como subdirector, nesta Direcção de Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, a partir de 10 de Fevereiro de 2026, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções.

摘錄自行政長官於二零二五年十二月十八日作出的批示： Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 18 de 
Dezembro de 2025:

Duarte Miguel Simão Cavaco e Duarte Chagas — 根據現行第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十七條及第十八條

的規定，以個人勞動合同方式聘用其為本局第四職階首席顧問

高級技術員，薪俸點為735點，為期一年，自二零二五年十二

月二十日起生效。

Duarte Miguel Simão Cavaco e Duarte Chagas - contratado por 
contrato individual de trabalho, pelo período de um ano, como 
técnico superior assessor principal, 4.º escalão, índice 735, nesta 
Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 17.º e 18.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigente, a partir de 20 de Dezembro de 2025.

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十二月十九日作出的

批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 19 de Dezembro de 2025:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，本局資訊處處長鄧子揚因具備適當經驗及專業能力履

行職務，故其定期委任自二零二六年二月十日起獲續期一年。

Tang Chi Ieong - renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Informática, nesta Direcção de 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 10 de Feverei-
ro de 2026, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，本局網絡及設施處處長黃偉權因具備適當經驗及專業

Wong Wai Kun - renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Redes e Instalações, nesta 
Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
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能力履行職務，故其定期委任自二零二六年二月十日起獲續期

一年。

partir de 10 de Fevereiro de 2026, por possuir competência profissi-
onal e experiência adequadas para o exercício das suas funções.

摘錄自簽署人於二零二六年一月二日作出的批示： Por despachos do signatário, de 2 de Janeiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二

款，經第21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行

政法規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改何秀虹、鄭小雲、陳麗霞、蘇麗萍、歐曼

奴、鄭麗雲、馮慧儀、繆樺、孔慶珊、謝錦恩、梁燕斌、霍繼

昌、黃皓晨、香基蘭、石雪琴、黎海雲、趙美芬、高加度及劉

光強在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉

為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘錄公

佈日起生效。

Ho Sau Hung, Cheng Siu Wan, Chan Lai Ha, Sou Lai Peng, 
Alves Albano José, Cheang Lai Van, Fung Vai I, Mio Wa, Hong 
Heng San, Che Kam Ian, Leong In Pan, Fok Kai Cheong, Sandra 
Maria Sales Crestejo, Heong Kei Lan, Sek Sut Kam, Lai Hoi Wan, 
Chio Mei Fan, Ricardo Miguel Dias Colaço e Liu Kwong Keung – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo, com referência à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.° escalão, índice 350, nesta Direcção de 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2) e n.º 2, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

二零二六年一月八日於博彩監察協調局 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 8 de Janeiro 
de 2026.

局長　吳惠嫻 A Directora, Ng Wai Han.

勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十一月二十七日作出

的批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 27 de Novembro de 2025:

根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局聘用基準及管理處處長陳嘉賢因具備公

民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零

二六年一月六日起獲續期一年。

Chan Ka In — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Padrões para a Contratação e 
Gestão destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009, vigente, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, vigente, a partir de 6 de Janeiro de 2026, por possuir 
idoneidade cívica, experiência e competência profissionais adequa-
das para o exercício das suas funções.

摘錄自本人於二零二五年十一月十八日作出的批示： Por despachos do signatário, de 18 de Novembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四款，連

同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的規定，以

附註方式修改歐陽麗華、陳賢揚、蔡曉娜、蔡國恆、許志媚、

殷嘉杰、劉雪儀、李子揚、李杏儀、李鈺淇、李蕙珠、梁小

燕、梁淑華、吳艷雪、蘇文傑及雲暉鈞在本局擔任職務的不具

Ao Ieong Lai Wa, Chan In Ieong, Choi Hio Na, Choi Kuok 
Hang, Hoi Chi Mei, Ian Ka Kit, Lao Sut I, Lei Chi Ieong, Lei 
Hang I, Lei Iok Kei, Lei Wai Chu, Leong Sio In, Leung Sok Wa, 
Ng Im Sut, Sou Man Kit Raimundo e Wan Fai Kuan — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo para inspectores especialistas principais, 
3.º escalão, índice 520, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 
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期限的行政任用合同第三條款，改為第三職階首席特級督察，

薪俸點520點，由二零二五年十一月十六日起生效。

4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
16 de Novembro de 2025.

摘錄自本人於二零二五年十一月十八日作出的批示： Por despachos do signatário, de 18 de Novembro de 2025:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及第

四款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的

規定，以附註方式修改鍾小珍、鄭靄雯、林婉儀、李華峰、勞

少菁、沈瑞英、黃劍慈在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，改為第二職階首席特級技術輔導員，薪俸點

465點，由二零二五年十一月十六日起生效。

Chong Sio Chan, Cheang Oi Man, Lam Un I, Lei Wa Fong, Lou 
Sio Cheng, Sam Soi Ieng Patricia e Vong Kim Chi — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para adjuntos-técnicos especialistas princi-
pais, 2.º escalão, índice 465, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
16 de Novembro de 2025.

摘錄自本人於二零二五年十二月十日作出的批示： Por despacho do signatário, de 10 de Dezembro de 2025:

根據現行第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項

及第三款的規定，以附註形式修改鄭志威在本局擔任第二職階

輕型車輛司機職務的行政任用合同第二條款，轉為長期行政任

用合同，為期三年，由二零二五年十一月二十七日起生效。

Cheang Chi Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para o contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
com referência à categoria de motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 27 de Novembro de 2025.

摘錄自本人於二零二五年十二月十二日作出的批示： Por despacho do signatário, de 12 de Dezembro de 2025:

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，鄭藝

媛在本局擔任第二職階勤雜人員的長期行政任用合同續期三

年，自二零二六年二月二十二日起生效。

Cheang Ngai Wun — renovado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Fevereiro de 2026.

二零二六年一月五日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 5 de 
Janeiro de 2026.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.

統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十一月二十八日作出

的批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 28 de Novembro de 2025:
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蔡嘉儀 – 根據現行第26/2009號行政法規第八條的規定，

因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局

擔任推廣暨資料發表處處長的定期委任獲續期一年，自二零二

六年三月二日起生效。

Choi Ka I – renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como chefe de Divisão de Promoção e Difusão de Informação, 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, vigente, a partir de 2 de Março de 2026, por 
possuir idoneidade cívica, experiência e capacidade profissional 
adequadas para o exercício das suas funções.

摘錄自本人於二零二五年十一月十二日作出的批示： Por despachos do Signatário, de 12 de Novembro de 2025:

周詠儀、林潔媚、林雪梅、盧婉恩及鄧卓瑤，為本局第二

職階特級技術輔導員，屬行政任用合同 – 根據現行第14/2009

號法律第十三條第一款(二)項及第四款的規定，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改有關合同

第三條款，轉為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430，自

二零二五年十一月九日起生效。

Chao Weng I, Lam Kit Mei, Lam Sut Mui, Lou Un Ian e Tang 
Cheok Io, adjuntas-técnicas especialistas, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com referência 
à mesma categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2 da 
Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 9 de Novembro de 2025.

摘錄自本人於二零二六年一月六日作出的批示： Por despachos do Signatário, de 6 de Janeiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二

款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a)

項的規定，第二職階一等高級技術員楊健偉獲確定委任為本局

人員編制高級技術員組別的第一職階首席高級技術員，薪俸點

為540，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起

生效。

Ieong Kin Wai, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão – 

nomeado, definitivamente, técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, do grupo de pessoal técnico superior do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 
do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二

款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a)

項的規定，第二職階一等技術員黃燕愉獲確定委任為本局人員

編制技術員組別的第一職階首席技術員，薪俸點為450，並自

本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

Wong In U, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão – nomeada, defini-
tivamente, técnica principal, 1.º escalão, índice 450, do grupo de 
pessoal técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
publicação no Boletim Oficial da RAEM do presente extracto de 
despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二

款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a)

項的規定，第三職階首席技術輔導員陳潤妃、陳永豪、鄭偉

祺、蔣振鵬及倫玉嫦獲確定委任為本局人員編制技術輔助人員

組別的第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400，並自本批示

摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

Chan Ion Fei, Chan Weng Hou, Cheang Wai Kei, Cheong Chan 
Pang e Lon Iok Seong, adjuntos-técnicos principais, 3.º escalão – 

nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos especialistas, 1.º 
escalão, índice 400, do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação no Boletim Oficial 
da RAEM do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二

款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a)

項的規定，第三職階一等技術輔導員陳希雯及李灼軒獲確定委

任為本局人員編制技術輔助人員組別的第一職階首席技術輔導

Chan Hei Man e Lei Cheok Hin, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 

3.º escalão – nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos 

principais, 1.º escalão, índice 350, do grupo de pessoal técnico de 

apoio do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos 

artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 

22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
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員，薪俸點為350，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

publicação no Boletim Oficial da RAEM do presente extracto de 

despacho.

吳珊瑜，為本局第二職階一等技術輔導員 – 根據現行第

14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二款、現行第

14/2016號行政法規第五條、以及現行第12/2015號法律第四條

的規定，批准以附註形式修改其在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，改為技術輔助人員職程第一職階首席技術輔導

員，薪俸點為350，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

Ng San U, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contra-
to administrativo de provimento para adjunta-técnica principal, 1.º 
escalão, índice 350, da carreira de técnico de apoio destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, e 
4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação no 
Boletim Oficial da RAEM do presente extracto de despacho.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明本局確定委任之第一職階首席特級

統計技術員周惠貞，因自願退休而離職，自二零二六年一月五

日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Chau Wai Cheng, técnica 
de estatística especialista principal, 1.º escalão, de nomeação defini-
tiva, destes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de 
aposentação voluntária, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局確定委任之第三職階首席特級

統計技術員崔婉翎及郭碧堅，因自願退休而離職，自二零二六

年一月五日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Choi Un Leng e Kuok Pek 
Kin, técnicas de estatística especialistas principais, 3.º escalão, de 
nomeação definitiva, destes Serviços, foi desligado do serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月八日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 8 de Janeiro de 
2026.

代局長　龐啓富 O Director, substituto, Pong Kai Fu.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自時任保安司司長於二零二五年八月二十二日及本人

於二零二五年八月五日作出的批示：

Por despachos do então Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 22 de Agosto de 2025 e do signatário, de 5 de Agosto de 
2025:

根據第15/2009號法律第十六條第一款(二)項及第二款，第

26/2009號行政法規第十三條第一款之規定，應本局第三職階首

席顧問高級技術員楊春麗之申請，批准其自二零二六年一月五

日起終止管理及計劃廳廳長之定期委任，並於同日起確定終止

職務，與本局解除聯繫。

Ieong Chon Lai, técnica superior assessora principal, 3.º escalão, 
autorizada a cessação da comissão de serviço de chefe do Departa-
mento de Gestão e Planeamento, a seu pedido, a partir de 5 de 
Janeiro de 2026, cessando, definitivamente, o exercício das suas 
funções e ficando desvinculada desta Polícia, a partir do mesmo dia, 
nos termos do artigo 16.º, n.os 1, alínea 2) e 2, da Lei n.º 15/2009 e 
do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009.
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摘錄自保安司司長於二零二五年十二月九日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
9 de Dezembro de 2025:

詹浩傑，司法警察局確定委任之一等刑事偵查員，於二零

二五年十一月十四日在本局網頁內公佈的晉級開考最後成績名

單中名列第一名。根據第17/2020號法律第十條第六款、經第

21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第

三十九條第一款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a)項及第二十二條第九款a)項，聯同經第

14/2020號法律修改的第5/2006號法律第十一條第一款、第二款

及第二十條，以及第35/2020號行政法規第三十八條第一款

(二)項、第二款及第三十九條之規定，獲確定委任為本局編制

內刑事偵查人員組別之第一職階首席刑事偵查員。

Chim Hou Kit, investigador criminal de 1.ª classe, de nomeação 
definitiva, da Polícia Judiciária, classificado em 1.º lugar, no 
concurso a que se refere a lista de classificação final publicada na 
página electrónica desta Polícia, de 14 de Novembro de 2025 － 

nomeado, definitivamente, investigador criminal principal, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal de investigação criminal do quadro 
desta Polícia, nos termos do artigo 10.º, n.º 6, da Lei n.º 17/2020, do 
artigo 39.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, e dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, n.º 9, 
alínea a) todos do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, 
n.os 1 e 2 e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e os 
artigos 38.º, n.os 1, alínea 2) e 2 e 39.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 35/2020.

摘錄自保安司司長於二零二五年十二月十二日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
12 de Dezembro de 2025:

根據第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第十一條第一

款及第二十條，第35/2020號行政法規第三條第二款(八)項和第

三款、第三十八條第一款(一)項、第二款及第三十九條，聯同

經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款(一)項、第五條第一款及第三十四

條，經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號行政法規第一

條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局司法警察學校

校長孫錦輝因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，

故其定期委任自二零二六年二月二日起續期一年。

Suen Kam Fai – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como director da Escola de Polícia Judiciária, desta 
Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1 e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
alterada pela Lei n.º 14/2020, e artigos 3.º, n.os 2, alínea 8) e 3, 38.º, 
n.os 1, alínea 1) e 2, e 39.º do Regulamento Administrativo 
n.º 35/2020, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, 
alínea 1), 5.º, n.º 1 e 34.º da Lei n.º 15/2009, alterada pela Lei 
n.º 9/2025, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 10/2025, com referência ao artigo 23.º, n.º 7 do ETAPM, 
vigente, por possuir idoneidade cívica, competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
2 de Fevereiro de 2026.

摘錄自本人於二零二五年九月一日作出的批示： Por despachos do signatário, de 1 de Setembro de 2025:

盧彤、胡明睿、符麗影、趙禕禕及王婉欣的個人勞動合

同，自二零二六年一月四日起續期一年。

Lu Tong, Hu Mingrui, Fu Liying, Zhao Yiyi e Wang Wanxin – 

renovados os contratos individuais de trabalho, pelo período de um 
ano, a partir de 4 de Janeiro de 2026.

摘錄自本人於二零二五年十一月二十七日作出的批示： Por despachos do signatário, de 27 de Novembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款

及第四款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形

式修改本局與劉杏枝簽訂的不具期限的行政任用合同第三條

款，自二零二五年十一月三日起晉階為第五職階勤雜人員，薪

俸點為150點。

Lao Hang Chi － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nesta Polícia, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 3 de 
Novembro de 2025.
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根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(二)項及第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改

本局與李旭文、黃美銦及許其振簽訂的長期行政任用合同第三

條款，自二零二五年十一月八日起晉階為第三職階勤雜人員，

薪俸點為130點。

Lei Iok Man, Vong Mei Ian e Xu Qizhen － alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos de 
provimento de longa duração, progredindo para auxiliares, 3.º 
escalão, índice 130, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 8 de Novembro de 2025.

摘錄自本人於二零二五年十二月四日作出的批示： Por despacho do signatário, de 4 de Dezembro de 2025:

根據第2/2021號法律第七條、第九條、第十條及第十一條

之規定，批准下列工作人員轉入為技術輔導員職程，職級、職

階及薪俸點如下，自二零二五年十二月四日起生效：

O trabalhador abaixo mencionado － transita para a carreira de 
adjunto-técnico, na categoria, escalão e índice respectivamente 
indicados, nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º da Lei 
n.º 2/2021, a partir de 4 de Dezembro de 2025:

原職位 轉⼊職位

姓名

職級 職階 職級 職階

薪俸點 任⽤⽅式

陳耀光 首席特級行政技術助理員 1 首席技術輔導員 1 350
不具期限的行政任用

合同

Lugar de origem Lugar para o qual transita
Nome

Categoria Escalão Categoria Escalão
Índice Forma de provimento

Chan Io Kong Assistente técnico administrati-
vo especialista principal 1 Adjunto-técnico principal 1 350

Contrato administrativo 
de provimento sem 

termo

摘錄自本人於二零二五年十二月二十九日作出的批示： Por despacho do signatário, de 29 de Dezembro de 2025:

歐陽敏展，司法警察局不具期限的行政任用合同第三職階

特級行政技術助理員。根據現行第14/2009號法律第十四條第一

款(一)項及第二款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現

行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其不具期限

的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席特級行政技術

助理員，薪俸點為345點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Carlos Auyong Gerardo, assistente técnico administrativo especi-
alista, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, da Polícia Judiciária – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento sem termo ascendendo à categoria de assistente técnico 
administrativo especialista principal, 1.º escalão, índice 345, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

摘錄自本局代局長於二零二五年十二月十二日作出的批

示：

Por despachos do director substituto desta Polícia, de 12 de 
Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款

及第四款，現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修

改本局與歐陽少泳、洪雪英及李仍樂簽訂的不具期限的行政任

用合同第三條款，自二零二五年十二月十日起晉階為第六職階

勤雜人員，薪俸點為160點。

Ao Ieong Sio Weng, Hong Sut Ieng e Lei Ieng Lok － alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos adminis-
trativos de provimento sem termo, progredindo para auxiliares, 6.º 
escalão, índice 160, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 10 de Dezembro de 2025.
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摘錄自本局代局長於二零二五年十二月十六日作出的批

示：

Por despacho do director substituto desta Polícia, de 16 de 
Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改

本局與黃梓英簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零二五年十二月十一日起晉階為第二職階一等技術輔導員，薪

俸點為320點。

Wong Chi Ieng － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
320, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 11 de Dezembro de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年十二月十八日作出的批

示：

Por despachos do director substituto desta Polícia, de 18 de 
Dezembro de 2025:

陳文達、蔡泰然及蘇凌奕，司法警察局確定委任之第二職

階首席技術輔導員。根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

(二)項及第二款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a)項及第二十

二條第九款a)項之規定，獲確定委任為本局人員編制內技術輔

導員職程之第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點，自本

批示摘錄公佈日起生效。

Chan Man Tat, Choi Tai In e Sou Leng Iek, adjuntos-técnicos 
principais, 2.º escalão, de nomeação definitiva da Polícia Judiciária 
– nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos especialista, 1.º 
escalão, índice 400, da carreira de adjunto-técnico do quadro de 
pessoal desta Polícia, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2) e 2, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, vigente, e dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, 
n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

二零二六年一月六日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 6 de Janeiro de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.

懲 教 管 理 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

嘉  獎 Louvor

根據現行第7/2006號法律第二十三條的規定，懲教管理局

局長於二零二五年十二月四日，頒授「嘉獎」予以下在執行職

務時因作出模範行為及出色或英勇行為而具突出表現的獄警隊

伍人員：

Nos termos do artigo 23.º da Lei n.º 7/2006, vigente, ao pessoal 
do CGP que, no exercício das suas funções, se distinga por 
exemplar comportamento e actos de especial mérito ou bravura, o 
director da DSC, no dia 4 de Dezembro de 2025, concedeu louvores, 
ao pessoal da carreira do CGP abaixo indicados:

警司－葉綠樑； Comissário - Ip Lok Leong;

副警司－高世豪； Subcomissário - Ko Sai Hou;

副警司－李富安； Subcomissário - Lei Fu On;

副警司－陳少斌； Subcomissário - Chan Sio Pan;
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高級警長－張凱欣； Chefe superior - Cheong Hoi Ian;

高級警長－何嘉敏； Chefe superior - Ho Ka Man;

警長－龔彩儀； Chefe - Kong Choi I;

警長－黃建宏； Chefe - Wong Kin Wang;

警長－劉志明； Chefe - Lau Chi Meng;

警長－吳玉珍； Chefe - Ng Iok Chan;

警長－鄭智勇； Chefe - Cheang Chi Iong;

警長－羅偉棠； Chefe - Lo Wai Tong;

副警長－楊金漢； Subchefe - Ieong Kam Hon;

副警長－陳嬌賢； Subchefe - Chan Kio In;

副警長－歐陽佩芬； Subchefe - Ao Ieong Pui Fan;

副警長－李德偉； Subchefe - Lei Tak Wai;

首席警員－周潤菲； Guarda Principal - Chao Ion Fei;

首席警員－唐家建； Guarda Principal - Tong Ka Kin;

首席警員－馮志源； Guarda Principal - Fong Chi Un;

首席警員－林艷琼； Guarda Principal - Lam Im Keng;

首席警員－林劍平； Guarda Principal - Lam Kim Peng;

首席警員－容嘉健； Guarda Principal - Iong Ka Kin;

首席警員－黃健坤； Guarda Principal - Wong Kin Kuan;

首席警員－潘志偉； Guarda Principal - Pun Chi Wai;

首席警員－葉凱明； Guarda Principal - Ip Hoi Meng;

首席警員－何美燕； Guarda Principal - Ho Mei In;

首席警員－蕭榕櫻； Guarda Principal - Sio Iong Ieng;

首席警員－徐子聰； Guarda Principal - Choi Chi Chong;
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首席警員－梁建明； Guarda Principal - Leong Kin Meng;

首席警員－林華康； Guarda Principal - Lam Va Hong;

首席警員－殷卓麟； Guarda Principal - Ian Cheok Lon;

首席警員－霍英傑； Guarda Principal - Fok Ieng Kit;

首席警員－謝華婷； Guarda Principal - Che Wa Teng;

首席警員－馮迪龍； Guarda Principal - Fong Tek Long;

首席警員－陳啓琛； Guarda Principal - Chan Kai Sam;

一等警員－陳榮； Guarda de Primeira - Chan Weng;

一等警員－江珮詩； Guarda de Primeira - Kong Pui Si;

一等警員－周錦雄； Guarda de Primeira - Chao Kam Hong;

一等警員－劉玉波； Guarda de Primeira - Lao Iok Po;

一等警員－李偉業； Guarda de Primeira - Lei Wai Ip;

警員－梁有才； Guarda - Leong Iao Choi;

警員－周凱琳； Guarda - Chow Hoi Lam;

警員－譚偉聰； Guarda - Tam Wai Chong;

警員－周啟文； Guarda - Chao Kai Man;

警員－王俊民； Guarda - Wong Chon Man;

警員－林華耀； Guarda - Lam Wa Io;

警員－曾建勝； Guarda - Chang Kin Seng;

警員－蕭冠威； Guarda - Sio Kun Wai;

警員－蔡元兆； Guarda - Choi Un Sio;

警員－葉子恆； Guarda - Ip Chi Hang;

警員－吳小娟； Guarda - Ng Sio Kun;

警員－黃嘉茵； Guarda - Wong Ka Ian;
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警員－鄭狄敏； Guarda - Cheang Tek Man;

警員－湯焯彬； Guarda - Tong Cheok Pan;

警員－李子恩； Guarda - Lei Chi Ian;

警員－蔡穎英； Guarda - Choi Weng Ieng;

警員－甄文愉； Guarda - Ian Man U;

警員－林嘉慧； Guarda - Lam Ka Wai;

警員－萬淑芬； Guarda - Man Shuk Fan;

警員－袁玉珊； Guarda - Un Iok San;

警員－劉榮佳； Guarda - Lao Weng Kai;

警員－黃旭帆； Guarda - Wong Iok Fan;

警員－蔡國鋒； Guarda - Choi Kuok Fong;

警員－林鴻威； Guarda - Lam Hong Wai;

警員－黃永森； Guarda - Wong Weng Sam;

警員－馬光明； Guarda - Ma Kuong Meng;

警員－梁嘉雯； Guarda - Leong Ka Man;

警員－Surya Bahadur Thapa； Guarda - Surya Bahadur Thapa;

警員－Tara Bahadur Mahat； Guarda - Tara Bahadur Mahat;

警員－Jit Bahadur Limbu； Guarda - Jit Bahadur Limbu;

警員－Kiran Kumar Limbu； Guarda - Kiran Kumar Limbu;

警員－Purna Bahadur Shrestha； Guarda - Purna Bahadur Shrestha;

警員－Dew Raj Gurung； Guarda - Dew Raj Gurung;

警員－Ban Bahadur Yonjan； Guarda - Ban Bahadur Yonjan;

警員－Mom Bahadur Khadka； Guarda - Mom Bahadur Khadka;

警員－Bikash Magar； Guarda - Bikash Magar;
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警員－Bijaya Khatri； Guarda - Bijaya Khatri;

警員－Pramod Bogati； Guarda - Pramod Bogati;

警員－Rajendra Gurung； Guarda - Rajendra Gurung;

警員－Umesh Bhatta； Guarda - Umesh Bhatta;

警員－Ha Van Thanh； Guarda - Ha Van Thanh;

警員－Nguyen Thi Yen； Guarda - Nguyen Thi Yen;

警員－Pham Thi Huong； Guarda - Pham Thi Huong;

警員－Trieu Duc Tuong； Guarda - Trieu Duc Tuong;

警員－Le Thi Duyen。 Guarda - Le Thi Duyen.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二五年十一月二十八日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
28 de Novembro de 2025:

范秀衛，資訊及通訊處處長，屬定期委任 － 根據經第

9/2025號法律修改的第15/2009號法律第五條及經第10/2025號行

政法規修改的第26/2009號行政法規第七條及第八條的規定，因

具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲

得續期一年，自二零二六年一月一日起生效。

Fan Sao Wai - renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como Chefe da Divisão de Informática e Comunicação, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, alterado pela Lei n.º 9/2025, 7.º e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 10/2025, por possuir idoneidade 
cívica, competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Janeiro de 2026.

摘錄自人力資源處處長於二零二五年十二月三日作出的批

示：

Por despacho do Chefe da Divisão de Recursos Humanos, de 3 de 
Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項、第四款

及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，自下指相應日期

起，以附註方式修改本局下列工作人員的行政任用合同第三條

款：

O trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
da data a seguir indicada:

楊明輝，晉階至第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為

330點，自二零二五年十一月二十三日起生效。

Ieong Meng Fai, progride para assistente técnico administrativo 
especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 23 de Novembro de 
2025.

摘錄自懲教管理局副局長於二零二五年十二月十九日作出

的批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços, de 19 de Dezembro 
de 2025:
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根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及第

六條第四款的規定，下列工作人員在本局擔任職務的長期行政

任用合同，自下指相應日期起續期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento de longa duração, para o exercício de 
funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 4, da Lei n.º 12/2015, vigente, pelo período de três anos, a partir 
da data a seguir indicada:

關昕芳及劉海強，第一職階首席高級技術員，自二零二六

年二月十七日起生效。

Kuan Ian Fong e Lao Hoi Keong, técnicos superiores principais, 
1.º escalão, a partir de 17 de Fevereiro de 2026.

聲 明 Declaração

何玉蘭，第五職階一般服務助理員，屬不具期限的行政任

用合同 － 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十一條

第三款及第四十四條第一款d)項，以及現行第12/2015號法律第

十五條(一)項的規定，自二零二五年十二月二十七日起因達擔

任公共職務之年齡上限而終止職務。

Ho Iok Lan, contratado por contrato administrativo de provimento 
sem termo, cessou as funções de auxiliar de serviços gerais, 9.º 
escalão, por ter atingido o limite de idade, nos termos dos artigos 
11.º, n.º 3, e 44.º, n.º 1, alínea d), do ETAPM, vigente, conjugado 
com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 
27 de Dezembro de 2025.

二零二六年一月七日於懲教管理局 Direcção dos Serviços Correccionais, aos 7 de Janeiro de 2026.

局長　李日明副局長代行 Pel’O Director dos Serviços, Lei Iat Meng, subdirector.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自時任保安司司長於二零二五年十月十五日之批示： Por despacho do então Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 15 de Outubro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十二條及現行第12/2015號法律

第五條之規定，自二零二六年一月二日起，與劉俊汶簽訂為期

六個月試用期之行政任用合同，以擔任第一職階技術工人之職

務，薪俸點為150。

Lau Chon Man – contratado por contrato administrativo de 
provimento, como operário qualificado, 1.° escalão, índice 150, por 
um período experimental de seis meses, nos termos do artigo 12.° da 
Lei n.° 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 5.° da Lei 
n.° 12/2015, vigente, a partir de 2 de Janeiro de 2026.

摘錄自簽署人於二零二五年十二月五日之批示： Por despachos da signatária, de 5 de Dezembro de 2025:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款之規定，自二零二六年一月三日起確定委任吳艷儀及陳敬彦

擔任澳門保安部隊事務局文職人員編制內高級技術員職程第一

職階二等高級技術員，薪俸點430。

Ng Im I e Chan Keng In — nomeados, definitivamente, técnicos 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, da carreira de técnico 
superior, do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 22.º, n.º 3 do 
ETAPM, vigente, desde 3 de Janeiro de 2026.



N.º 2 — 14-1-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 169

摘錄自簽署人於二零二五年十月三日之批示： Por despacho da signatária, de 3 de Outubro de 2025:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款c)項、第二款及現行第12/2015號法律第十五條(一)項之規

定，本局第五職階勤雜人員陳麗嬋因達擔任公共職務之年齡上

限，其不具期限的行政任用合同自二零二六年一月二日起失

效，故自同日起終止其在本局之職務。

Chan Lai Sim, auxiliar, 5.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, por ter 
atingido o limite de idade, o contrato administrativo de provimento 
sem termo caducou desde 2 de Janeiro de 2026, tendo cessado as 
suas funções desde a mesma data, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, 
alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado com a alínea 1) do 
artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

摘錄自簽署人於二零二五年十二月十七日之批示： Por despacho da signatária, de 17 de Dezembro de 2025:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款(二)項及第三款之

規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

O CAP de longa duração do trabalhador destes Serviços, abaixo 
mencionado — alterado para CAP sem termo, nos termos do artigo 
6.º, n.º 2, alínea 2) e n.º 3 da Lei n.º 12/2015, vigente, com efeitos a 
partir da data seguinte:

自二零二五年十一月三十日起： A partir de 30 de Novembro de 2025:

姓名 職級 職階

余嘉雯 首席高級技術員 1

Nome Categoria Escalão

U Ka Man Técnico superior principal 1

二零二六年一月六日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
6 de Janeiro de 2026.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 ⾼ 等 學 校 ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA 

DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二五年十二月十九日作出之批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
19 de Dezembro de 2025:

根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通則》第

二條及第四十一條第二款之規定，消防局人員何國順，副一等

消防區長編號403161及江浩，首席消防員編號436981，自二零

二六年二月二日起以一般定期委任方式在澳門保安部隊高等學

Ho Kuok Son, chefe assistente, n.º 403161 e Kong Hou, bombeiro 
principal, n.º 436981, do pessoal do CB — prestam serviços, em 
regime de comissão de serviço normal, na Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau, nos termos dos artigos 2.º e 41.º, 
n.º 2, da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços 
de Segurança), a partir de 2 de Fevereiro de 2026, e passam para a 
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校提供服務，並根據同一法律第四十四條(一)項之規定，上述

人員自同日起於消防局轉為“附於編制”之狀況。

situação de «adido ao quadro» do CB, nos termos do artigo 44.º, 
alínea 1), da mesma lei, desde a mesma data.

二零二六年一月六日於澳門保安部隊高等學校 Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 6 de 
Janeiro de 2026.

校長　黃子暉警務總監 O Director, Wong Chi Fai, Superintendente-Geral.

教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會文化司司長二零二五年九月二十九日批示： Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 29 de Setembro de 2025:

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第五條第二

款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第五條第一款的規定，下列工作人員以行政任用合同制度聘

用，擔任本局如下職務，試用期六個月：

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados em regime 
de contrato administrativo de provimento, pelo período experimen-
tal de seis meses, para exercerem as funções a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 5.º, n.° 2 da Lei n.° 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), e 
4.º e 5.º, n.° 1 da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos):

霍珉童及吳朗然，第一職階二等高級技術員（公共財政管

理（資助）範疇），薪俸點為430，自二零二六年一月五日起

生效。

Fok Man Tong e Ng Long In, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.° escalão, (área de gestão financeira pública (apoio 
financeiro)), índice 430, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

摘錄自社會文化司司長二零二五年十月二十七日批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Outubro de 2025:

易雪蓮 — 以個人勞動合同方式聘用為本局專業技術人

員，自二零二五年十二月十六日起至二零二六年八月三十一日

止。

Yi Xuelian — contratada por contrato individual de trabalho, 
como técnica especializada, nestes Serviços, a partir de 16 de 
Dezembro de 2025 e termo em 31 de Agosto de 2026.

摘錄自本人二零二五年十月三十日批示： Por despacho do signatário, de 30 de Outubro de 2025:

應周玉麗的請求，其在本局以不具期限的行政任用合同擔

任第四職階勤雜人員的職務，自二零二六年一月五日起予以終

止。

Chao Iok Lai — cessou, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como auxiliar, 4.° escalão, nestes 
Serviços, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

摘錄自本局副局長二零二五年十二月一日批示： Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 1 de Dezembro 
de 2025:

陳康智 — 根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附

件一表二，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條及第六條的規定，其擔任本局第一職階首席高級技術員的

Chan Hong Chi — renovado o contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

técnico superior principal, 1.° escalão, índice 540, nestes Serviços, 

nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 (Regime das 

Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 
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長期行政任用合同獲續期三年，薪俸點為540，自二零二六年

一月十一日起生效。

4.° e 6.° da Lei n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos), a partir de 11 de Janeiro de 2026.

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第六

條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續期

一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, para o 
exercício das funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos 
do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 (Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 4.° e 6.° da Lei 
n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos):

陳賢豐，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，自二零

二六年一月二十八日起生效；

Chan In Fong, como técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, 
índice 430, a partir de 28 de Janeiro de 2026;

陳芷琪，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零二六

年一月二日起生效；

Chan Chi Kei, como técnica de 2.ª classe, 1.° escalão, índice 350, 
a partir de 2 de Janeiro de 2026;

黃結岐，第九職階勤雜人員，薪俸點為220，自二零二六年

一月一日起生效；

Wong Kit Kei, como auxiliar, 9.° escalão, índice 220, a partir de 
1 de Janeiro de 2026;

張治潛及古日兒，第八職階勤雜人員，薪俸點為200，自二

零二六年一月一日起生效；

Cheong Chu Chum e Fátima Castilho, como auxiliares, 8.° 
escalão, índice 200, a partir de 1 de Janeiro de 2026;

陳少嬋，第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自二零二六年

一月二日起生效；

Maria do Ceu Chan, como auxiliar, 3.° escalão, índice 130, a 
partir de 2 de Janeiro de 2026;

周建東，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零二六年

一月十八日起生效。

Chau Kin Tong, como auxiliar, 2.° escalão, índice 120, a partir de 
18 de Janeiro de 2026.

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第六

條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續期

六個月：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de seis meses, para o 
exercício das funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos 
do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 (Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 4.° e 6.° da Lei 
n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos):

盧艷媚及麥松軒，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自

二零二六年一月二十二日起生效；

Lou Im Mei e Mak Chong Hin, como técnicos de 2.ª classe, 1.° 
escalão, índice 350, a partir de 22 de Janeiro de 2026;

林文絲，第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，自二零

二六年一月八日起生效。

Lam Man Si, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.° escalão, 
índice 260, a partir de 8 de Janeiro de 2026.

許鏡安 — 根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表一，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本

局第二職階中學教育一級教師的長期行政任用合同獲續期三

年，薪俸點為455，自二零二六年一月二十五日起生效。

Hoi Keang On — renovado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
docente do ensino secundário de nível 1, 2.° escalão, índice 455, 
nestes Serviços, nos termos do mapa I anexo à Lei n.° 12/2010 
(Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das 
Escolas Oficiais do Ensino Não Superior), e dos artigos 4.° e 6.° da 
Lei n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 25 de Janeiro de 2026.
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摘錄自本人二零二五年十二月三日批示： Por despacho do signatário, de 3 de Dezembro de 2025:

應唐嘉茵的請求，其在本局以行政任用合同擔任第一職階

二等技術輔導員的職務，自二零二六年一月五日起予以終止。

Tong Ka Ian — cessou, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.° escalão, 
nestes Serviços, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

摘錄自本局代局長二零二五年十二月十七日批示： Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 17 de 
Dezembro de 2025:

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二

款、第六條第二款（二）項及第三款的規定，本局下列長期行

政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同：

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alterado para 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 (Regime das 
Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 
4.°, n.° 2, 6.°, n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei n.° 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos):

胡俊朗及黃幗瑜，第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，

分別自二零二五年十一月八日及二零二五年十一月二十七日起生

效。

Wu Chon Long e Vong Kuok U, como técnicos superiores princi-
pais, 1.° escalão, índice 540, a partir de 8 de Novembro de 2025 e de 
27 de Novembro de 2025, respectivamente.

二零二六年一月六日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 6 de Janeiro de 2026.

局長　龔志明 O Director, Kong Chi Meng.

⽂ 化 局 INSTITUTO CULTURAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二五年十二月十九日作出的批示： Por despachos da signatária, de 19 de Dezembro de 2025:

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局下

列工作人員的行政任用合同，續期兩年，自下指日期起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de dois anos, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir das datas indicadas:

自二零二六年二月一日起生效： A partir de 1 de Fevereiro de 2026:

黃志深 — 第一職階重型車輛司機； Wong Chi Sam — como motorista de pesados, 1.º escalão;

自二零二六年二月八日起生效： A partir de 8 de Fevereiro de 2026:

劉章傑及葉世杰 — 第一職階重型車輛司機。 Lao Cheong Kit e Ip Sai Kit — como motoristas de pesados, 1.º 
escalão.

摘錄自簽署人於二零二六年一月二日作出的批示： Por despacho da signatária, de 2 de Janeiro de 2026:

林玉 — 根據現行第12/2015號法律第四條及現行第14/2009

號法律第十三條的規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，晉階至第三職階特級技術員，薪俸點

Lam Iok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para técnica 
especialista, 3.º escalão, índice 545, neste Instituto, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, com efeitos retroactivos a partir de 30 de 
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為545，並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零二五年十

一月三十日起生效。

Novembro de 2025, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，本局徵用之行政公職局編制人員

第四職階首席顧問高級技術員李向紅，因徵用期屆滿，於二零

二六年一月三日終止其在本局的職務，並於同日返回原部門。

Para os devidos efeitos se declara que Lei Heong Hong, técnica 
superior assessora principal, 4.º escalão, do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, requisi-
tada, neste Instituto, cessou as respectivas funções no termo do 
prazo da sua requisição e regressou ao serviço de origem, em 3 de 
Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任第四職階首席特級

技術輔導員羅麗儀，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項及第二款的規定，因自願退休而離

職，自二零二六年一月五日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Lo Lai I, adjunta-técnica 
especialista principal, 4.º escalão, de nomeação definitiva, neste 
Instituto, foi desligada do serviço para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.os 1, alínea a), e 2, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

二零二六年一月八日於文化局 Instituto Cultural, aos 8 de Janeiro de 2026.

局長　梁惠敏 A Presidente do Instituto, Leong Wai Man.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照二零二五年十二月三十一日本局社區醫療衛生範疇副

局長的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 31 de Dezembro de 2025:

仁德醫療中心II - 應其要求，取消第AL-0217號執照之許

可。

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do alvará 
de Centro Médico Pedder II, alvará n.º AL – 0217.

按照二零二六年一月五日本局社區醫療衛生範疇副局長的

批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 5 de Janeiro de 2026:

兒康綜合診所 - 因沒有履行十二月三十一日第84/90/M號法

令第十二條第二款之規定，其第AL - 0320號執照失效。

Caducada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, a autorização para o 
exercício do alvará de Policlínica de Crianças Saudáveis, alvará 
n.º AL – 0320.

徐永智 – 已故，註銷第MI0619號醫生完全執照之許可。 Chui Wing Chi - cancelado, por falecimento, o exercício privado 
da profissão de médico, licença integral n.º MI0619.

陳詩惠 - 應其要求，中止第LI0278號醫務化驗師完全執照

之許可，為期兩年。

Chan Si Wai - suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de técnico de análises clínicas, licença integral 
n.º LI0278.
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摘錄自局長於二零二五年十一月十一日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 11 de Novembro de 
2025:

朱德慧，本局確定委任第二職階高級護士，處於長期無薪

假狀況，應其要求，自二零二五年十二月三十一日起終止長期

無薪假並免職。

Chu Tak Vai, enfermeira-graduada, 2.º escalão, de nomeação 
definitiva, deste Serviços, em situação de licença sem vencimento 
de longa duração — cessou, a seu pedido, a licença sem vencimen-
to de longa duração e exonerada, das suas funções destes Serviços, a 
partir de 31 de Dezembro de 2025.

摘錄自局長於二零二五年十一月二十一日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Novembro de 
2025:

應張浩瀚的要求，其在本局擔任專科培訓的實習醫生的不

具期限的行政任用合同，自二零二五年十二月十三日起予以解

除。

Cheong Hou Hon — rescindido, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento sem termo, como interno do internato 
complementar, destes Serviços, a partir de 13 de Dezembro de 2025.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第四職階顧問醫生陸美嬋，因其在離島醫療綜合體北京

協和醫院澳門醫學中心之臨時定期委任屆滿，自二零二六年一

月一日起返回本局擔任職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lok Mei Sim, em regime 
de contrato adminstrativo de provimento sem termo, como médica 
consultora, 4.º escalão, destes Serviços, por termo da comissão de 
serviço, no Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas – Centro 
Médico de Macau do Peking Union Medical College Hospital, 
regressa a exercer funções nestes Serviços, a partir de 1 de Janeiro 
de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第四職階

顧問醫生魏志成，因其在離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫

學中心之臨時定期委任屆滿，自二零二六年一月一日起返回本

局擔任職務。

Para os devidos efeitos se declara que Ngai Chi Seng, médico 
consultor, 4.º escalão, de nomeação definitiva destes Serviços, por 
termo da comissão de serviço, no Complexo de Cuidados de Saúde 
das Ilhas – Centro Médico de Macau do Peking Union Medical 
College Hospital, regressa a exercer funções nestes Serviços, a partir 
de 1 de Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第四職階顧問診療技術員陳錦全，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項規定，自二零

二五年十二月十八日起因達年齡上限而強制退休。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Kam Chun, técnico 
de diagnóstico e terapêutica assessor, 4.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo deste Serviço — 

desligado do serviço para efeitos de aposentação obrigatória por 
atingir o limite de idade, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 
262.º do ETAPM em vigor, a partir de 18 de Dezembro de 2025.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第三職階

主治醫生鄭嘉寧，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項規定，自二零二五年十二月二十六日

起因達年齡上限而強制退休。

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Ka Neng, médico 
assistente, 3.º escalão, de nomeação definitiva deste Serviço — 

desligado do serviço para efeitos de aposentação obrigatória por 
atingir o limite de idade, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 
262.º do ETAPM em vigor, a partir de 26 de Dezembro de 2025.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第六職階一般服務助理員吳樹根，自二零二五年十二月

七日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Ung Su Kan, auxiliar de 
serviços gerais, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Dezembro de 2025.
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為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第六職階一般服務助理員霍愛珍，自二零二五年十二月

十日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Fok Oi Chan, auxiliar de 
serviços gerais, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Dezembro de 2025.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第五職階重型車輛司機黎桂康，自二零二五年十二月十

五日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lai Kuai Hong, motorista 
de pesados, 5.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Dezembro de 2025.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第八職階二等護理助理員龔寶儀，自二零二五年十二月

二十一日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Kong Pou I, auxiliar de 
enfermagem de 2.ª classe, 8.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do 
n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Dezembro de 
2025.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第六職階一般服務助理員黃天培，自二零二五年十二月

三十日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Wong Tin Pui, auxiliar de 
serviços gerais, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Dezembro de 2025.

為有關效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第四職

階重型車輛司機郭漢寧，因辭世終止其在本局的職務，自二零

二五年十二月二十四日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Kwok Hon Ning, motorista 
de pesados, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, cessou funções nestes Serviços, a partir de 
24 de Dezembro de 2025, por motivo de falecimento.

二零二六年一月八日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 8 de Janeiro de 2026.

局長　羅奕龍 O Director, Lo Iek Long.

藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照本局副局長於二零二五年十二月十二日之批示： Por despacho do vice-presidente deste Instituto, de 12 de 
Dezembro de 2025:

向“卓智醫院”（地址：氹仔，路氹連貫公路981–1071號，

新濠影滙酒店第1a期裙樓二樓（2/F）2007, 2009-2017號商舖）

發給麻醉藥品及精神藥物許可，核准其使用經第27/2024號法律

Concedida ao “iRAD Hospital” com o endereço na Estrada do 
Istmo, n.os 981-1071, loja n.os 2007, 2009-2017 do 2.º andar, pódio 
da Fase I do “HOTEL STUDIO CITY”, Taipa, Macau, a autoriza-
ção de estupefacientes e substâncias psicotrópicas para o seu uso de 
estupefacientes e substâncias psicotrópicas compreendidos nas 
Tabelas I a IV, referidas no n.º 2 do artigo 1.º do Decreto-Lei 
n.º 34/99/M, republicado pela Lei n.º 27/2024. O prazo de validade 
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重新公佈的第34/99/M號法令第一條第二款所指的列入表一至表

四的麻醉藥品及精神藥物。許可之有效期自公佈日起計一年。

da autorização é de um ano, contado a partir da data da sua publica
ção.

二零二六年一月六日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
6 de Janeiro de 2026.

局長　蔡炳祥 O Presidente do Instituto, Choi Peng Cheong.

社 會 ⼯ 作 局 INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局行政任用合同第一職階首席

顧問高級技術員何美心，因達年齡上限，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第十一條第三款、第四十四條第一款d）

項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，自二零二五年

十二月二十五日起終止其在本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Ho Mei Sam, técnica 
superior assessora principal, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento deste Instituto, cessou as suas 
funções, por ter atingido o limite de idade, nos termos do n.º 3 do 
artigo 11.º e da alínea d) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM vigente, 
conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 25 de Dezembro de 2025.

二零二六年一月五日於社會工作局 Instituto de Acção Social, aos 5 de Janeiro de 2026.

局長　韓衛 O Presidente, Hon Wai.

社 會 保 障 基 ⾦ FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年一月五日作出的批示： Por despacho da signatária, de 5 de Janeiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款及第四款，以及經第21/2021

號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第二條

（三）項及第五條的規定，第二職階首席技術輔導員胡慧君，

自公佈日起獲確定委任為社會保障基金人員編制技術輔導員職

程第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點。

Vu Wai Kuan, adjunta-técnica principal, 2.º escalão — nomeada, 
definitivamente, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, 
da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal do FSS, nos 
termos do artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, conjuga-
do com os artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da sua publicação.
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摘錄自社會文化司司長於二零二五年十一月六日作出的批

示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 6 de Novembro de 2025:

根據第21/2017號行政法規《社會保障基金的組織及運作》

第十六條（四）項，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

十條第一款b）項及第二十三條第一款a）項，第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第三款（二）項、

第四條及第五條，第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第二條、第三條第二款及第五條的規定，以定期

委任方式委任黎玉燕擔任社會保障基金組織及資訊處處長，自

二零二六年一月二十一日起，為期一年。

Lai Iok In — nomeada, em comissão de serviço, pelo período de 
um ano, chefe da Divisão de Organização e Informática do FSS, nos 
termos dos artigos 16.º, alínea 4) do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2017 (Organização e funcionamento do Fundo de Segurança 
Social), 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 2.º, 
n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições fundamen-
tais do estatuto do pessoal de direcção e chefia), e 2.º, 3.º, n.º 2 e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições comple-
mentares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 
21 de Janeiro de 2026.

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和專業簡歷

如下：

Ao abrigo do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
fundamentais do estatuto do pessoal de direcção e chefia) é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

- 職位出缺； - Vacatura do cargo;

- 黎玉燕的個人履歷顯示具備專業能力及才幹擔任本基金組

織及資訊處處長一職。

- Reconhecida competência profissional e aptidão para assumir o 
cargo de chefe da Divisão de Organização e Informática do FSS por 
parte de Lai Iok In, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Habilitações literárias:

- 澳門科技大學工商管理（資訊科技）碩士學位； - Mestrado em Gestão de Empresas (Tecnologia da Informação) 
pela Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau;

- 台灣政治大學管理學（資訊管理）學士學位。 - Licenciatura em Ciências de Gestão (Gestão da Informação) 
pela Universidade de Chengchi de Taiwan.

3. 專業簡歷： 3. Experiência profissional:

- 1998年9月至1999年8月，教育暨青年司中葡中學教師； - Professora do ensino secundário luso-chinês da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de Setembro de 1998 a Agosto 
de 1999;

- 1999年9月至2000年8月，教育暨青年局中葡預備中學及中

學教師；

- Professora dos ensinos preparatório e secundário da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de Setembro de 1999 a 
Agosto de 2000;

- 2000年9月至2006年8月，教育暨青年局中葡中學教師； - Professora do ensino secundário luso-chinês da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de Setembro de 2000 a Agosto 
de 2006;

- 2006年9月至2009年8月，教育暨青年局高級資訊技術員； - Técnica superior de informática da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude, de Setembro de 2006 a Agosto de 2009;

- 2009年8月至2014年11月，教育暨青年局高級技術員； - Técnica superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de Agosto de 2009 a Novembro de 2014;
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- 2014年3月至2014年11月，教育暨青年局組織暨資訊處代

處長；

- Chefe substituta da Divisão de Organização e Informática da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de Março de 
2014 a Novembro de 2014;

- 2014年12月至2021年1月，教育暨青年局組織暨資訊處處

長；

- Chefe da Divisão de Organização e Informática da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de Dezembro de 2014 a Janeiro 
de 2021;

- 2021年2月至2023年4月，教育及青年發展局資訊及科技處

處長；

- Chefe da Divisão de Informação e Tecnologias da Direcção dos 
Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude, de 
Fevereiro de 2021 a Abril de 2023;

- 2023年5月至2024年6月，教育及青年發展局持續教育處處

長；

- Chefe da Divisão de Educação Contínua da Direcção dos 
Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude, de Maio 
de 2023 a Junho de 2024;

- 2024年7月至2025年6月，人才發展委員會副秘書長； - Secretária-geral adjunta da Comissão de Desenvolvimento de 
Quadros Qualificados, de Julho de 2024 a Junho de 2025;

- 2025年7月至今，社會保障基金高級技術員； - Técnica superior do Fundo de Segurança Social, de Julho de 
2025 até à presente data;

- 2025年7月至今，社會保障基金組織及資訊處代處長。 - Chefe substituta da Divisão de Organização e Informática do 
Fundo de Segurança Social, de Julho de 2025 até à presente data.

聲 明 Declaração

茲聲明黎玉燕因獲定期委任為本基金組織及資訊處處長，

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規定，

其以不具期限的行政任用合同擔任本基金第二職階首席顧問高

級技術員的職務，自二零二六年一月二十一日起自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que Lai Iok In cessou automati-
camente as funções de técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, a partir de 21 de Janeiro de 2026, por nomeação, em 
comissão de serviço, como chefe da Divisão de Organização e 
Informática do FSS, nos termos do artigo 45.º do ETAPM.

二零二六年一月五日於社會保障基金 Fundo de Segurança Social, aos 5 de Janeiro de 2026.

行政管理委員會主席　陳寶雲 A Presidente do Conselho de Administração, Chan Pou Wan.

⽂ 化 發 展 基 ⾦ FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

決 議 摘 錄 Extractos de deliberações

摘錄自行政委員會於二零二五年十二月十二日會議作出的

決議：

Por deliberações do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 12 de Dezembro de 2025:

根據經第4/2017號法律及第2/2021號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款，以及經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的

Li Tak Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, neste Fundo, 
progredindo a técnica superior assessora principal, 2.º escalão, 
índice 685, nos termos da alínea 1) do n.º 1, dos n.os 3 e 4 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 e Lei n.º 2/2021, e 
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第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第

三款的規定，以附註形式修改李德芬在本基金擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階首席顧問高級

技術員，薪俸點685點，自二零二五年十一月二十三日起生

效。

dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pelas Lei n.º 2/2021 e 
Lei n.º 1/2023, a partir de 23 de Novembro de 2025.

根據經第4/2017號法律及第2/2021號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項及第四

款，以及經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三款的規

定，以附註形式修改黃耀基在本基金擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，晉階為第三職階顧問高級技術員，薪俸

點650點，自二零二五年十一月二十三日起生效。

Wong Io Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, neste 
Fundo, progredindo a técnico superior assessor, 3.º escalão, 
índice 650, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 e Lei 
n.º 2/2021, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
alterada pelas Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 23 de 
Novembro de 2025.

根據經第4/2017號法律及第2/2021號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項及第四

款，以及經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三款的規

定，以附註形式修改林小英在本基金擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，薪俸

點430點，自二零二五年十一月三十日起生效。

Lam Sio Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, neste 
Fundo, progredindo a adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 430, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 e Lei 
n.º 2/2021, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
alterada pelas Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 30 de 
Novembro de 2025.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，張建洪擔任本基金行政委員會主

席之委任直至二零二五年十二月三十一日因期限屆滿自動終

止。

Para os devidos efeitos se declara que, cessou, automaticamente, 
no termo do seu prazo até ao dia 31 de Dezembro de 2025, a 
nomeação de Cheong Kin Hong como Presidente do Conselho de 
Administração, deste Fundo.

二零二六年一月七日於文化發展基金 Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 7 de Janeiro de 2026.

行政委員會委員　陳家耀 O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.

澳 ⾨ 旅 遊 ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

根據社會文化司司長於二零二五年十二月十八日之批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 18 de Dezembro de 2025:
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根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，本校副校長羅曼儀因具備合適的管理能力及專業經驗

履行職務，故其定期委任獲續期一年，自二零二六年二月二十

二日起生效。

Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra — renovada a 
comissão de serviço, pelo período de um ano, como vice-reitora 
desta Universidade, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir capaci-
dade de gestão e experiência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 22 de Fevereiro de 2026.

根據本校校長於二零二五年十二月四日之批示： Por despachos da Reitora da Universidade, de 4 de Dezembro de 
2025:

柯敏姬，本校第一職階首席顧問高級技術員，屬不具期限

的行政任用合同－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款

（一）項、第三款及第四款之規定，以附註方式修改合同第三

條款，晉階為第二職階首席顧問高級技術員，由二零二六年一

月十二日起生效。

O Man Kei, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento sem termo, 
desta Universidade － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato progredindo para técnico superior assessor principal, 
2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, a partir de 12 de Janeiro de 2026.

譚宏展、陳芷湘、陳榕榕及梁文聰，本校第二職階特級技

術輔導員，屬不具期限的行政任用合同－根據現行第14/2009號

法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，以附註方式修

改合同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，由二零二

六年一月十二日起生效。

Tam Wang Chin, Chan Chi Seong, Chan Iong Iong e Leong Man 
Chong, adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento sem termo, desta Universi-
dade － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
progredindo para adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, a partir de 12 de Janeiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律第六條第四款的規定，下列人員

在本校擔任職務的長期行政任用合同，自下述日期起續期三

年。

O pessoal abaixo identificado — renovado o contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, para o exercício de funções 
nesta Universidade, pelo período de três anos, nos termos do artigo 
6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas a seguir 
indicada:

——梁慧冰，第一職階首席技術輔導員，自二零二六年一

月十九日。

— Leong Wai Peng, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a 
partir de 19 de Janeiro de 2026.

李漢斯 — 根據經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律

第五條第一款、經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號行

政法規第八條、第4/2024號法律第十三條第一款、第11/2024號

行政法規第十六條第二款（十一）項及第三十五條第三款的規

定，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，自二零

二六年二月一日起，以定期委任方式續任為本校餐飲實習處餐

飲總監，為期一年。

Rasmussen Hans — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como director da Divisão de Estágio de Alimen-
tação e Bebidas, desta Universidade, nos termos dos artigos 5.º, 
n.º 1 da Lei n.º 15/2009, alterada pela Lei n.º 9/2025, 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 10/2025, 13.º, n.º 1 da Lei n.º 4/2024, 16.º, n.º 2, 
alínea 11), 35.º, n.º 3 do Regulamento Administrativo n.º 11/2024, 
por possuir idoneidade cívica, experiência e capacidade profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2026.

蘇慶富 — 根據經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律

第五條第一款、經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號行

政法規第八條、第4/2024號法律第十三條第一款、第11/2024號

行政法規第十六條第二款（十一）項及第四十一條第二款的規

定，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，自二零

Sou Heng Fu — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Apoio Administrativo e 

Financeiro, desta Universidade, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1 da 

Lei n.º 15/2009, alterada pela Lei n.º 9/2025, 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 10/2025, 13.º, n.º 1 da Lei n.º 4/2024, 16.º, n.º 2, alínea 11), 

41.º, n.º 2 do Regulamento Administrativo n.º 11/2024, por possuir 

idoneidade cívica, experiência e capacidade profissional adequadas 
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二六年二月一日起，以定期委任方式續任為本校行政及財政輔

助處處長，為期一年。

para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Fevereiro de 

2026.

根據本校校長於二零二五年十二月十六日之批示： Por despachos da Reitora da Universidade, de 16 de Dezembro de 
2025:

馬淑賢和杜玉貞，本校第三職階一等技術輔導員，屬不具

期限的行政任用合同－根據現行第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項及現行第14/2016號行政法規第五條的規定，以附註

方式修改合同第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，並

自本批示摘錄公佈日起生效。

Ma Shuk Yin e Tou Iok Cheng, adjuntos-técnicos de 1.ª classse, 
3.º escalão, contratados por contratos administrativos de provimento 
sem termo, desta Universidade－ alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo a adjuntos-técnicos 
principais, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2) da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, em vigor, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

二零二六年一月七日於澳門旅遊大學 Universidade de Turismo de Macau, aos 7 de Janeiro de 2026.

副校長　羅曼儀 A Vice-reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra.

公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二五年十二月十一日作出的批示： Por despacho do signatário, de 11 de Dezembro de 2025:

曾泳恩 — 根據現行第14/2009號法律第十三條第一款

（一）項、第三款及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二

款及第三款的規定，以附註形式修改其在本局的行政任用合同

第三條款，晉階至第二職階首席特級行政技術助理員，薪俸點

355，自二零二五年十二月十一日起生效。

Débora Gonçalves Chang — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento, progre-
dindo para assistente técnica administrativa especialista principal, 
2.º escalão, índice 355, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e do artigo 4.º, 
n.os 2 e 3 da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Dezembro de 2025.

摘錄自簽署人於二零二五年十二月十二日作出的批示： Por despacho do signatário, de 12 de Dezembro de 2025:

秦晚華 — 根據現行第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三

款的規定，以附註形式修改其在本局的行政任用合同第三條

款，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點365，自二零二

五年十二月十二日起生效。

Chon Man Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, progredindo para 
adjunta-técnica principal, 2.º escalão, índice 365, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e do artigo 4.º, n.os 2 e 3 da Lei n.º 12/2015, a partir de 
12 de Dezembro de 2025.

二零二六年一月五日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 5 de Janeiro de 
2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.
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海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

更 正 Rectificação

鑑於本局刊登於二零二五年十一月二十六日第四十八期

《澳門特別行政區公報》第二組內的第66頁的批示摘錄有不正

確之處，茲更正如下：

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, o extracto 
de  despacho publ icado no Bolet im Ofic ia l  da  RAEM 
n.º 48/2025, II Série, de 26 de Novembro de 2025, a página 66, 
se rectifica:

原文：“……現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第八款a）項的規定，林衛邦及陳少斌……”

Onde se lê: “Lam Wai Pong e Chan Sio Pan, ...conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente... ”

應為：“……現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第九款a）項的規定，林衛邦及陳少斌……”。

deve ler-se: “Lam Wai Pong e Chan Sio Pan, ...conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente... ”.

二零二六年一月六日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, aos 6 de 
Janeiro de 2026.

局長　黃穗文 A Directora, Wong Soi Man.

房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，應關係人的聲請，根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項之規

定，房屋局編制內第四職階首席顧問高級技術員楊錦華，自二

零二六年一月二日起自願退休。並根據第15/2009號法律第十七

條第一款(一)項之規定，楊錦華在房屋局擔任副局長的定期委

任，於二零二六年一月一日因期限屆滿而終止。

Para os devidos efeitos se declara que, a pedido do interessado, 
Ieong Kam Wa, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, do 
quadro de pessoal do Instituto de Habitação, desligou-se do serviço 
para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea a) do 
n.º 1 do artigo 263.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau, vigente, a partir de 2 de Janeiro de 2026. 
Ieong Kam Wa cessou a comissão de serviço, no termo do seu 
prazo, como vice-presidente do Instituto de Habitação, a partir de 
1 de Janeiro de 2026, nos termos da alínea 1) do n.º 1 do artigo 17.º 
da Lei n.º 15/2009.

二零二六年一月五日於房屋局 Instituto de Habitação, aos 5 de Janeiro de 2026.

局長　任利凌 O Presidente, Iam Lei Leng.
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地 圖 繪 製 暨 地 籍 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照簽署人於二零二五年十一月二十八日作出的批示： Por despachos do signatário, de 28 de Novembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改

麥哥利及洪定文在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉

為收取相等於第四職階勤雜人員職級的薪俸點140點，自二零

二五年十一月二十五日起生效。

Mak Ko Lei e Hung Teng Man ─ alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos administrativos de provimento com 
referência à categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes 
Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 25 de Novembro de 2025.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改

余嘉浩在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為收

取相等於第四職階勤雜人員職級的薪俸點140點，自二零二五

年十一月二十五日起生效。

U Ka Hou ─ alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to administrativo de provimento de longa duração com referência à 
categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, ao 
abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 25 de Novembro de 2025.

二零二六年一月五日於地圖繪製暨地籍局 Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 5 de Janeiro 
de 2026.

局長　雅永健 O Director dos Serviços, Vicente Luís Gracias.

地 球 物 理 氣 象 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二五年十二月二十九日

作出之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 29 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二

款、《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a）項及

經第21/2021號行政法規重新公佈的第14/2016號行政法規第五

條的規定，本局人員編制內氣象技術員職程第三職階特級氣象

技術員任悅寧，獲確定委任為本局人員編制內氣象技術員職程

第一職階首席特級氣象技術員，薪俸點為470點，自本批示摘

要公佈日起生效。

Iam Iut Neng, meteorologista operacional especialista, 3.º escalão, 
do quadro do pessoal da carreira de meteorologista operacional, 
destes Serviços — nomeado, definitivamente, meteorologista 
operacional especialista principal, 1.º escalão, índice 470, do quadro 
do pessoal da carreira de meteorologista operacional destes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.
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聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任之第四職階首席特

級技術輔導員譚志文，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定，因自願退休而離職，

自二零二六年一月五日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Tam Chi Man Benedito, 
adjunto-técnico especialista principal, 4.º escalão, de nomeação 
definitiva, destes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de 
aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, vigente, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第三十二條及現行第12/2015號法律第十五條（三）項

的規定，本局第三職階特級技術員王豪，自二零二六年一月一

日調任至交通事務局之日起，其在本局的不具期限的行政任用

合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo do técnico especialista, 3.º escalão, Wong 
Hou, nestes Serviços, caducou em 1 de Janeiro de 2026, data em 
que inicia funções na Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego, por transferência, nos termos dos artigos 32.º do «Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau», vigente, e 
15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015, vigente.

二零二六年一月六日於地球物理氣象局 Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 6 de 
Janeiro de 2026.

局長　梁永權 O Director, Leong Weng Kun.


